Jan Nowak®

MODEL:
ALFRED HOTEL SAFE



SCHEMAT OBUDOWY ZASILANIE
Baterie (baterie nie sg dotaczone).
. Napiecie robocze urzadzenia odpowiada 4 bateriom AA.
. System automatycznie przechodzi w stan bardzo niskiego poboru mocy.
. Jesli na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ‘BA—L, oznacza to niski poziom baterii i nalezy je

jak najszybciej wymienic.

0 UWAGA: podczas wymiany baterii nalezy wymienic¢ wszystkie jednoczesnie i nigdy nie uzywac
razem nowych i zuzytych baterii. Nie mieszaj wskazanego typu baterii z innymi rodzajami.

UZYWANIE KODU OSOBISTEGO DO ZAMYKANIA | OTWIERANIA SEJFU

o Zamykanie: wprowadz dowolny 4-6-cyfrowy kod, nastepnie nacisnij klawisz ‘#. Pojawi sie
komunikat ‘CLOSE-', a sejf sie¢ zamknie.
o Otwieranie: wprowadz swdj 4-6-cyfrowy kod. Pojawi sie¢ komunikat ‘-OPEN-, sejf otworzy sie

automatycznie, a wyswietlacz pokaze ‘OPENED’, co oznacza pomysine otwarcie.

USTAWIANIE KODU OSOBISTEGO

. Przy otwartych drzwiach mozesz ustawi¢ nowy kod osobisty (4-6 cyfr); kod zostanie
zastosowany po zamknieciu drzwi.

UZYWANIE KODU MASTER DO OTWIERANIA SEJFU

o Woprowadz swoj 6-cyfrowy kod master. Pojawi sie ‘-OPEN-’, sejf otworzy sie automatycznie, a
nastepnie ‘OPENED’.

USTAWIANIE KODU MASTER

. Pozostaw drzwi otwarte.
o Nacisnij *' dwukrotnie - pojawi sie ‘PROG’.
o Po zniknieciu ‘PROG’ wpisz oryginalny kod master (fabryczny kod master: 011223) - pojawi
sie ‘NEW.'.

o Po zniknieciu ‘NEW’ wprowadz nowy 6-cyfrowy kod w ciggu 5 sekund - pojawi sie ‘AGAIN’.

Rygiel 3. Wyéwietlacz . Po zniknieciu ‘AGAIN’ ponownie wprowadz nowy kod w ciggu 5 sekund.

Komora baterii 4. Port USB (do modutu CEU) . Pojawi sie ‘DONE’ - zmiana kodu master zakoriczona powodzeniem.

5, Ostona klucza awaryjnego . Jedli pojawi sie ‘ERROR’, ustawienie nowego kodu master nie powiodto sie.
o Nowy kod nie moze by¢ kodem funkcji (np. 751019 lub 123456), aby unikna¢ pomytek.
o Fabryczny kod master: 011223.
INSTRUKCJE MONTAZU AWARYJNE OTWIERANIE SEJFU

o W przypadku awarii uktadu elektronicznego lub nieznajomosci kodéw mozna uzy¢ klucza

e Cz[ e awaryjnego (override key), aby otworzy¢ sejf.
@ IlllllllllllIllllllIlllllllllllllllllllllll\li

FUNKCJE BEZPIECZENSTWA

Ukrywanie kodu (HIDE THE CODE):
. Nacisnij *, aby aktywowac funkcje ukrywania. Wszystkie cyfry wpisane w ciagu 5 sekund nie
beda wyswietlane - pojawi sie jedynie *-.

. Jesli w ciagu 5 sekund nie zostana wpisane zadne cyfry lub po zakoriczeniu jednorazowego
wprowadzania, funkcja ukrywania wytaczy sig automatycznie.

. Aby ponownie uruchomi¢ funkcje, nacisnij ponownie “*.

. Jezeli wcisniesz “** podczas wpisywania kodu, po zamknieciu drzwi kod nie zostanie

wyswietlony ponownie.

Automatyczna blokada (AUTOMATICAL LOCK):

. Po pieciu kolejnych btednych prébach wprowadzenia kodu system zablokuje si¢ automatycznie.
W tym czasie kazdy naciskany przycisk spowoduje wyswietlenie ‘HOLD15'",
. Po 15 minutach system uruchomi sie ponownie i pozwoli na wprowadzanie.
Wybierz stabilne, suche i bezpieczne miejsce na sejf. WAZNE OSTRZEZENIE
W przypadku mocowania do $ciany upewnij sig, ze sejf opiera sie na solidnym podtozu (np.
podtoga lub pétka). . Nie przechowuj kluczy awaryjnych wewnatrz sejfu!

Nie mocuj sejfu jednoczesnie do $ciany i do podtogi.
Ustaw sejf i zaznacz otéwkiem otwory montazowe.

Zdejmij sejf i wywierc¢ otwory o gtebokosci okoto 50 mm wierttem @10 mm.
Ponownie ustaw sejf, w6z dostarczone kotki/$ruby rozporowe i solidnie dokre¢.
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SCHEMATIC DRAWING OF CASE POWER SUPPLY

Battery (batteries not included).
. The working voltage for the product is equal to 4 AA batteries.

. System will turn into micro power consuming state automatically.
. If the displays reads “BA—L", it means the voltage are low and must be replaced as soon as
possible.

0 CAUTION: When replacing batteries, do replace all the batteries at once and never use old and
fresh batteries together. Never mix the specified batteries with other types of batteries in use.
USING PERSONAL CODE TO CLOSE AND OPEN THE SAFE
o Enter any 4 to 6 digit number then press the “#” key, the word “CLOSE-" appears and the safe
will be closed.

o Enter your 4 to 6 digit number then the word “-OPEN-" appears and the safe will be opened
automatically, finally display showed ,OPENED”, which means safe open successfully.

SETTING THE PERSONAL CODE

. In the state of door open, you can change any personal code(4-6 digitals) when you close door.

USING MASTER CODE OPEN THE SAFE

o Enter your 6 digital master code, then the word “-OPEN-" appears and the safe will be opened
automatically, finally display showed “OPENED”, which means safe open successfully.

SETTING THE MASTER CODE

o Keep the door open,

o Press “*”" twice, and “PROG” appears.

o After “PROG” disappears, input the original master code (factory master code is 011223) and
“NEW" appears.

o After “New” disappears, input the new master code (6 digitals) you prefer within 5 seconds
Bolts 3. Display and "AGAIN” appear.
Battery Compartment 4. 4.Usb(for CEU) . After "AGAIN” disappears, input the new master code again within 5 seconds and “DONE”
5, Emergency Key cover appears; which means the master code has been changed successfully.
o If “ERROR” appear, it means new master code setting failed.
. The new code cannot be set as function code (such as: 751019 and 123456) to avoid confusion.
o The original factory master codeis 011223.
MOUNTING INSTRUCTIONS OPENING THE SAFE IN EMERGENCY

. Once the electronic circuit malfunctioned or codes unknown. You could also use the override

0 Cz[ e key to open the safe.

-
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HIDE THE CODE:

. Press “*", code hiding function will be activated, all the number input within 5 seconds will be
not showed, only show*-".

. If no number input within 5 seconds or after one time input finished, the hiding function will
be closed automatically.

. If you want to re-start this function, press**” directly.

. If press“*” when you input the code, then after the door closed, code will be not show back.

AUTOMATICAL LOCK:

. After five consecutive times of error codes, the system will be locked out automatically.

. During that time, the display will display “HOLD15" every press. 15 minutes later, the system
will start again, allowing button entry.

Select a stable, dry and secure location for the safe. IMPORTANT WARNING
If fixing to a wall, ensure the safe rests on a solid supporting surface (e.g. floor or shelf).
Do not secure the safe to both the wall and floor simultaneously. . Please do not keep emergency keys in your safe!

Position the safe and mark the mounting holes using a pencil.
Remove the safe and drill holes approximately 50 mm deep using a @10 drill bit.
Reposition the safe, insert the supplied expansion bolts and tighten securely.
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SCHEMA DES GEHAUSES STROMVERSORGUNG

Batterien (Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten).

. Die Betriebsspannung des Gerats entspricht 4 AA-Batterien.

. Das System wechselt automatisch in einen energiesparenden Mikro-Modus.

. Wenn auf dem Display ‘BA—L’ erscheint, bedeutet dies einen niedrigen Batteriestand und die
Batterien missen so schnell wie méglich ersetzt werden.

0 WARNHINWEIS: Beim Austausch der Batterien immer alle gleichzeitig ersetzen. Niemals neue
und alte Batterien mischen und keine unterschiedlichen Batterietypen kombinieren.

VERWENDUNG DES PERSONLICHEN CODES ZUM SCHLIESSEN UND OFFNEN DES SAFES
o SchlieBen: Geben Sie einen beliebigen 4-6-stelligen Code ein und driicken Sie ‘#. ‘CLOSE-'
erscheint und der Safe wird geschlossen.

o Offnen: Geben Sie lhren 4-6-stelligen Code ein. -OPEN-' erscheint, der Safe 6ffnet sich
automatisch, anschlieRend wird ‘OPENED’ angezeigt.

PERSONLICHEN CODE EINSTELLEN

. Sie kénnen bei gedffneter Tur einen neuen persénlichen Code (4-6 Stellen) festlegen; der Code
wird wirksam, sobald die Tiir geschlossen wird.

VERWENDUNG DES MASTER-CODES ZUM OFFNEN

. Geben Sie lhren 6-stelligen Master-Code ein. ‘-OPEN-" erscheint, der Safe 6ffnet sich
automatisch, anschlieRend ‘OPENED’,

MASTER-CODE EINSTELLEN

o Tur geoffnet lassen.
. Dricken Sie zweimal **’ - ‘PROG’ erscheint.
o Nach dem Verschwinden von ‘PROG’ geben Sie den urspriinglichen Master-Code ein
(Werkseinstellung: 011223) - ‘NEW’ erscheint.
o Nach dem Verschwinden von ‘NEW’ geben Sie innerhalb von 5 Sekunden den neuen 6-stelligen
Riegel 3. Display Master-Code ein - ‘AGAIN’ erscheint.
Batteriefach 4. USB-Anschluss (fiir CEU-Modul) . Nach dem Verschwinden von ‘AGAIN’ geben Sie den neuen Code erneut innerhalb von 5
5. Abdeckung fiir Notfallschlissel Sekunden ein.
o ‘DONE’ erscheint - der Master-Code wurde erfolgreich gedndert.
o Wenn ‘ERROR'’ erscheint, ist die Anderung fehlgeschlagen.
. Der neue Code darf kein Funktionscode sein (z. B. 751019 oder 123456).
o Werkseitiger Master-Code: 011223.
MONTAGEANLEITUNG NOTOFFNUNG DES SAFES
. Bei einem Defekt der Elektronik oder unbekannten Codes kann der Safe mit dem

e Cz[ e Notfallschliissel ge6ffnet werden
@ IlllllllllllIllllllIlllllllllllllllllllllll\li

SICHERHEITSFUNKTIONEN

Code verbergen (HIDE THE CODE):

. Driicken Sie “*, um die Verbergungsfunktion zu aktivieren. Alle eingegebenen Ziffern werden 5
Sekunden lang nicht angezeigt - stattdessen nur *-.

. Wird innerhalb von 5 Sekunden kein Code eingegeben oder ist die Eingabe abgeschlossen,
deaktiviert sich die Funktion automatisch.

. Driicken Sie erneut **’, um die Funktion wieder zu aktivieren.

. Wenn Sie wahrend der Codeeingabe ' driicken, wird der Code nach dem SchlieBen der Tir

nicht erneut angezeigt.

Automatische Sperrung (AUTOMATICAL LOCK):

. Nach fiinf aufeinanderfolgenden falschen Eingaben wird das System automatisch gesperrt.
Wihrend dieser Zeit zeigt das Display bei jedem Tastendruck ‘HOLD15'.
. Nach 15 Minuten entsperrt das System wieder.
Wibhlen Sie einen stabilen, trockenen und sicheren Standort fiir den Safe. WICHTIGER HINWEIS
Bei Wandmontage sicherstellen, dass der Safe auf einer festen Oberflache steht (z. B. Boden
oder Regal). . Bewahren Sie die Notfallschlissel nicht im Safe auf!

Den Safe nicht gleichzeitig an Wand und Boden befestigen.
Safe positionieren und Befestigungslécher anzeichnen.

Safe entfernen und ca. 50 mm tiefe L6cher mit einem 10-mm-Bohrer bohren.
Safe wieder positionieren, beiliegende Dibel einsetzen und fest anziehen.

-
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SCHEMA DE LAPPAREIL ALIMENTATION
Piles (non fournies).
. La tension de fonctionnement du produit correspond a 4 piles AA.
. Le systéme passe automatiquement en mode de trés faible consommation.
. Si I'écran affiche ‘BA—L, cela signifie que les piles sont faibles et doivent étre remplacées
rapidement.

0 ATTENTION : lors du remplacement, remplacer toutes les piles en méme temps. Ne jamais
mélanger piles neuves et usagées, ni mélanger différents types de piles.

UTILISATION DU CODE PERSONNEL POUR FERMER / OUVRIR LE COFFRE

o Fermeture : saisissez un code de 4 a 6 chiffres puis appuyez sur ‘#. ‘CLOSE-" apparait et le
coffre se ferme.
o Ouverture : saisissez votre code 4-6 chiffres. ‘-OPEN-" apparait, puis le coffre s'ouvre

automatiquement. L'écran affiche ensuite ‘OPENED’,

DEFINIR LE CODE PERSONNEL

. Vous pouvez définir un nouveau code personnel (4-6 chiffres) uniquement lorsque la porte est
ouverte ; il sera appliqué apres la fermeture.

OUVERTURE AVEC LE CODE MASTER

o Saisissez votre code master a 6 chiffres. “-OPEN-" apparait, le coffre s'ouvre automatiquement,
suivi de ‘'OPENED’.

DEFINIR LE CODE MASTER

. Laissez la porte ouverte.
o Appuyez deux fois sur *' - ‘PROG’ apparait.
. Lorsque ‘PROG’ disparait, saisissez le code master d'origine (code usine : 011223) - ‘NEW’

apparait.
o Apres disparition de ‘NEW/, saisissez le nouveau code master a 6 chiffres dans les 5 secondes
Pénes 3. Affichage - ‘AGAIN’ apparait.
Compartiment des piles 4. Port USB (pour module CEU) . Apres disparition de ‘AGAIN’, ressaisissez le nouveau code dans les 5 secondes.
5, Cache de la clé d'urgence . ‘DONE’ indique que le changement a réussi.
o ‘ERROR’ apparait, la modification a échoué.
. Le nouveau code ne doit pas étre un code fonctionnel (751019 ou 123456).
. Code master usine : 011223.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE OUVERTURE D’'URGENCE
o En cas de panne électronique ou si le code est inconnu, utilisez la clé d’urgence pour ouvrir

0= o
@ I FONCTIONS DE SECURITE

Masquage du code (HIDE THE CODE) :
. Appuyez sur *’ pour activer le masquage. Les chiffres saisis dans les 5 secondes ne s'affichent

pas — seul *-’ apparait.

. Si aucune touche n'est pressée pendant 5 secondes ou aprés une saisie compléte, la fonction
se désactive automatiquement.

. Appuyez a nouveau sur *' pour réactiver.

. Si vous appuyez sur *’ pendant la saisie du code, celui-ci ne sera plus affiché aprés fermeture
de la porte.

Verrouillage automatique (AUTOMATICAL LOCK):

. Aprés cing tentatives erronées consécutives, le systéme se verrouille automatiquement.
L'écran affiche ‘HOLD15' a chaque touche pressée.
. Le systéme se déverrouille apres 15 minutes.
Choisissez un emplacement stable, sec et sécurisé. AVERTISSEMENT IMPORTANT
Pour une fixation murale, assurez-vous que le coffre repose sur une surface solide (sol, étagere).
Ne fixez jamais le coffre simultanément au sol et au mur. . Ne laissez jamais les clés d'urgence a l'intérieur du coffre-fort!

Positionnez le coffre et marquez les trous de percage.
Retirez le coffre et percez des trous de 50 mm de profondeur avec un foret de 10 mm.
Remettez le coffre en place, insérez les chevilles fournies et serrez fermement.

-
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ESQUEMA DE LA ESTRUCTURA

Pernos 3. Pantalla
Compartimento de baterias 4. Puerto USB (para médulo CEU)
5. Cubierta de la llave de emergencia

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
o= Jo
O I

Seleccione un lugar estable, seco y seguro.

Si fija la caja a la pared, aseglrese de que quede apoyada sobre una superficie sélida (suelo o
estante).

No fije la caja simultineamente al suelo y a la pared.

Coloque la caja fuerte y marque los agujeros.

Retire la caja y taladre agujeros de aproximadamente 50 mm de profundidad con una broca
de 10 mm.

Vuelva a colocar la caja, inserte los pernos de expansion y apriete firmemente.

3 Jan Nowak®

ALIMENTACION

Baterias (no incluidas).

El voltaje de funcionamiento del producto corresponde a 4 pilas AA.

El sistema cambia automéaticamente al modo de bajo consumo.

Si la pantalla muestra ‘BA—L, significa que las pilas estan bajas y deben reemplazarse lo antes
posible.

PRECAUCION: al reemplazar las baterias, reemplacelas todas a la vez. No mezcle baterias
nuevas con usadas ni mezcle diferentes tipos de baterias.

USAR EL CODIGO PERSONAL PARA CERRAR Y ABRIR LA CAJA FUERTE

Para cerrar: introduzca cualquier codigo de 4-6 digitos y pulse ‘#. Aparecera ‘CLOSE-"y la caja
fuerte se cerrara.

Para abrir: introduzca su cédigo de 4-6 digitos. Aparecera -OPEN-, la caja fuerte se abrird
automaticamente y luego se mostrara ‘OPENED".

CONFIGURACION DEL CODIGO PERSONAL

Puede establecer un nuevo cddigo personal (4-6 digitos) cuando la puerta esté abierta; el
codigo se aplicara al cerrar la puerta.

USAR EL CODIGO MASTER PARA ABRIR LA CAJA FUERTE

Introduzca su codigo master de 6 digitos. Aparecera ‘-OPEN-', la caja se abrird automaticamente
y después ‘OPENED’.

CONFIGURACION DEL CODIGO MASTER

Mantenga la puerta abierta.

Pulse *’ dos veces: aparecera ‘PROG.

Tras desaparecer ‘PROG), introduzca el codigo master original (cédigo de fabrica: 011223);
aparecera ‘NEW.'

Tras desaparecer ‘NEW', introduzca el nuevo cédigo master (6 digitos) en un maximo de 5
segundos; aparecera ‘AGAIN’.

Tras desaparecer ‘AGAIN’, vuelva a introducir el codigo en 5 segundos.

Aparecera ‘DONE’, indicando que se cambio correctamente.

Si aparece ‘ERROR!, el cambio fallo.

El nuevo cédigo no puede ser un codigo de funcion (como 751019 o 123456).

Codigo master de fabrica: 011223.

APERTURA DE EMERGENCIA

Si el circuito electrénico falla o los cédigos se desconocen, puede usar la llave de emergencia
para abrir la caja fuerte.

FUNCIONES DE SEGURIDAD

Ocultar el cédigo (HIDE THE CODE):

o

Pulse ™ para activar la funcién de ocultacién. Los nimeros ingresados durante 5 segundos no
se mostraran, solo aparecera *-.

Si no se ingresa ninglin nimero en 5 segundos o después de finalizar una entrada, la funcién
se desactivara automaticamente.
Para reactivarla, pulse nuevamente
Si presiona “* mientras introduce el cédigo, este no volverd a mostrarse después de cerrar la
puerta.

o

Bloqueo automatico (AUTOMATICAL LOCK):

Después de cinco intentos fallidos consecutivos, el sistema se bloqueard automaticamente.
Durante este tiempo, cada pulsacién mostrard ‘HOLD15".
Tras 15 minutos, el sistema se desbloqueara.

ADVERTENCIA IMPORTANTE

iNo guarde las llaves de emergencia dentro de la caja fuerte!
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SCHEMA DELLA STRUTTURA ALIMENTAZIONE
Batterie (non incluse).
. La tensione di funzionamento del prodotto corrisponde a 4 batterie AA.
. Il sistema passa automaticamente alla modalita a basso consumo.
. Se sul display compare ‘BA—L, significa che il livello delle batterie & basso e devono essere

sostituite al piu presto.

0 ATTENZIONE: quando si sostituiscono le batterie, sostituirle tutte contemporaneamente. Non
mescolare batterie nuove e usate né tipi diversi di batterie.

UTILIZZO DEL CODICE PERSONALE PER CHIUDERE E APRIRE LA CASSAFORTE

o Per chiudere: inserire un codice da 4 a 6 cifre e premere ‘#. Apparira ‘CLOSE-' e la cassaforte
si chiudera.
o Per aprire: inserire il proprio codice da 4-6 cifre. Apparira “-OPEN-’, la cassaforte si aprira

automaticamente e successivamente verra visualizzato ‘OPENED".

IMPOSTAZIONE DEL CODICE PERSONALE

. E possibile impostare un nuovo codice personale (4-6 cifre) solo con la porta aperta; il codice
verra applicato alla chiusura della porta.

UTILIZZO DEL CODICE MASTER PER APRIRE LA CASSAFORTE

o Inserire il codice master a 6 cifre. Apparira ‘“-OPEN-’, |la cassaforte si aprira automaticamente
e poi ‘OPENED".

IMPOSTAZIONE DEL CODICE MASTER

. Lasciare la porta aperta.
o Premere *' due volte: apparira ‘PROG’.
. Dopo la scomparsa di ‘PROG;, inserire il codice master originale (codice di fabbrica: 011223);
apparira ‘NEW'.

. Dopo la scomparsa di ‘NEW!, inserire il nuovo codice master (6 cifre) entro 5 secondi; apparira

Catenacci 3. Display ‘AGAIN'

Vano batterie 4. Porta USB (per modulo CEU) . Dopo la scomparsa di ‘AGAIN, reinserire lo stesso codice entro 5 secondi.

5, Copertura della chiave di emergenza . Apparira ‘DONE’, indicando il corretto cambio del codice.
o Se appare ‘ERROR)’, la modifica non é riuscita.
. 1l nuovo codice non pud essere un codice funzione (come 751019 o 123456).
. Codice master di fabbrica: 011223.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO APERTURA DI EMERGENZA

o Se il circuito elettronico & danneggiato o il codice non & noto, & possibile utilizzare la chiave di

0 Cz[ e emergenza per aprire la cassaforte.
@ I FUNZIONI DI SICUREZZA

Nascondere il codice (HIDE THE CODE):

. Premere "*' per attivare la funzione di nascondimento. Le cifre inserite nei successivi 5 secondi
non verranno visualizzate — comparira solo *-.

. Se non viene inserita alcuna cifra entro 5 secondi o dopo aver completato I'inserimento, la
funzione si disattivera automaticamente.

. Premere nuovamente “* per riattivarla.

. Se *' viene premuto durante I'inserimento del codice, questo non verra visualizzato dopo la
chiusura della porta.

Blocco automatico (AUTOMATICAL LOCK):

. Dopo cinque tentativi errati consecutivi, il sistema si blocca automaticamente. Durante questo
periodo, a ogni pressione dei tasti verra visualizzato ‘HOLD15".
. Dopo 15 minuti il sistema si sblocchera.
Scegliere un luogo stabile, asciutto e sicuro. AVVERTENZA IMPORTANTE
Se si fissa la cassaforte alla parete, assicurarsi che poggi su una superficie stabile (pavimento
o ripiano). . Non conservare le chiavi di emergenza all'interno della cassaforte!

Non fissare la cassaforte contemporaneamente al pavimento e alla parete.
Posizionare la cassaforte e segnare i fori di fissaggio.

Rimuovere la cassaforte e praticare fori profondi circa 50 mm con una punta da 10 mm.
Riposizionare la cassaforte, inserire i tasselli ad espansione e serrare bene.

-
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SCHEMATISCHE TEKENING VAN DE BEHUIZING VOEDING
Batterijen (niet inbegrepen).
. De werkspanning van het apparaat komt overeen met 4 AA-batterijen.
. Het systeem schakelt automatisch over naar een energiebesparende micro-stand.

. Wanneer het display ‘BA—L toont, betekent dit dat de batterijen bijna leeg zijn en zo snel
mogelijk vervangen moeten worden.

0 LET OP: vervang altijd alle batterijen tegelijk. Meng nooit nieuwe en gebruikte batterijen, en

meng geen verschillende batterijtypen.

GEBRUIK VAN DE PERSOONLIJKE CODE OM DE KLUIS TE SLUITEN EN TE OPENEN
o Sluiten: voer een 4-6-cijferige code in en druk op ‘#. ‘CLOSE-' verschijnt en de kluis sluit.

o Openen: voer uw 4-6-cijferige code in. “-OPEN-" verschijnt, de kluis opent automatisch en
daarna toont het display ‘OPENED’.

PERSOONLIJKE CODE INSTELLEN

. U kunt een nieuwe persoonlijke code (4-6 cijfers) instellen wanneer de deur open staat; de
code wordt actief zodra de deur wordt gesloten.

MASTER-CODE GEBRUIKEN OM DE KLUIS TE OPENEN

o Voer uw 6-cijferige master-code in. -OPEN-' verschijnt, de kluis opent automatisch en daarna
‘OPENED..

MASTER-CODE INSTELLEN

o Houd de deur open.
o Druk tweemaal op *' - ‘PROG’ verschijnt.
o Na het verdwijnen van ‘PROG’ voert u de oorspronkelijke master-code in (fabriekscode:
011223) - ‘NEW’ verschijnt.

o Na het verdwijnen van ‘NEW'’ voert u binnen 5 seconden een nieuwe 6-cijferige master-code

Vergrendelingspennen 3. Display in - "AGAIN’ verschijnt.

Batterijvak 4. USB-poort (voor CEU-module) . Na het verdwijnen van ‘AGAIN’ voert u dezelfde code opnieuw in binnen 5 seconden.

5, Afdekking noodsleutel . ‘DONE’ verschijnt - de wijziging is succesvol voltooid.
. Als ‘ERROR’ verschijnt, is het instellen van de nieuwe master-code mislukt.
o De nieuwe code mag geen functecode zijn (zoals 751019 of 123456).
. Fabrieks-master-code: 011223.
MONTAGE-INSTRUCTIES NOODOPENING VAN DE KLUIS

o Bij een storing van de elektronica of onbekende codes kan de kluis met de noodsleutel worden

0= o .
O I

BEVEILIGINGSFUNCTIES

Code verbergen (HIDE THE CODE):

. Druk op *" om de verbergfunctie te activeren. Ingevoerde cijfers worden 5 seconden lang niet
getoond - alleen “*-’ verschijnt.

. Als binnen 5 seconden geen cijfers worden ingevoerd of de invoer is afgerond, wordt de functie
automatisch gedeactiveerd.

. Druk opnieuw op “*’ om de functie opnieuw te activeren.

. Wanneer u tijdens het invoeren van de code op '*' drukt, wordt de code na het sluiten van de

deur niet opnieuw weergegeven.

Automatisch slot (AUTOMATICAL LOCK):

. Na vijf opeenvolgende foutieve pogingen wordt het systeem automatisch vergrendeld. Tijdens
deze periode toont het display bij elke toets ‘HOLD15".
. Na 15 minuten wordt het systeem automatisch ontgrendeld.
Kies een stabiele, droge en veilige locatie voor de kluis. BELANGRIJKE WAARSCHUWING
Bij wandmontage moet de kluis op een stevige ondergrond rusten (vloer of plank).
Bevestig de kluis nooit tegelijkertijd aan de muur en aan de vloer. . Bewaar de noodsleutels nooit in de Kluis!

Plaats de kluis en markeer de montagegaten.

Verwijder de kluis en boor gaten van ongeveer 50 mm diep met een boor van 10 mm.

Plaats de kluis terug, steek de meegeleverde pluggen/bouten in de gaten en draai ze stevig
vast.

-
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CXEMA KOPIMYCA XXUBJIEHHA

BaTapeiku (y KOMMIeKT He BXOASATD).

. Po6oya Hanpyra npucTpoto Bianosigae 4 6ataperikam AA.
. CucTeMa aBTOMATUYHO NEPEXOAUTL Y PEXKMM HAZHWU3bKOTO EHEPTOCMOXMBAHHS.
. Akwo Ha gucnnei 3'anseTbes ‘BA—L, ue o3Hauyae, Wo 3apsg 6atapen HWsbKWi i iX chig,

SAKHaMLWBUALLE 3aMiHUTH.

0 YBATA: nig 4ac 3amiHu 6aTapei 3aMiHtonTe BCi ogpasy. Hikoam He 3MmiluyiiTe HOBI Ta BXKMBaHi
6aTapei i He NoeAHyWTE pi3Hi TUNK GaTapei.

BUKOPWUCTAHHS] OCOBUCTOIO KOAY AJ18 SAMKHEHHS 1 BIAKPUBAHHSA CEN®A

o 3aMUKaHHs: BBEAiTb Byab-AKMi 4-6-3HauHMI Kog, i HaTUCHITL ‘#. 3'aBuTbesa ‘CLOSE-, ceiid
3aMKHETBCS.
o BigkpuBaHHs: BBeLiTb CBIM 4-6-3HauHmin Kopg,. 3'seuTbea -OPEN-, ceid BigkpueTbes

ABTOMAaTUYHO, Nic/s Yoro Ha aucnnei 6yae ‘OPENED’.

HAJIALUTYBAHHA OCOBUCTOro Kooy

. By MO)eTe BCTaHOBUTM HOBMI1 0COBUCTMI Kof, (4-6 umbp) nie Koau ABepi BiAYMHEHI; Kog,
6yae 3aCToCOBaHO MiC/s 3a4MHEHHS ABEPEN.

BIAKPUBAHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MANCTEP-KOLY

o BBegiTb CBilt 6-3Ha4YHMII MacTep-Kog,. 3'aBuTbes -OPEN-, ceitd BiaAKpUETLCS aBTOMATUYHO,
pani ‘'OPENED’.

HAJIALUTYBAHHA MAVCTEP-KOLY

. TpuMaiiTe ABepi BigHUHEHUMMU.
o [Bidi HaTUCHITL ' - 3'aBuTbCsa ‘PROG.
o Micns 3HuKHeHHs ‘PROG’ BBediTb novaTKOBMIA MalcTep-kog, (3aBoacbkuit: 011223) -
3'aBuTbes ‘NEW.

. Micns 3HMKHeHHs ‘NEW' BBeAjiTb HOBMI 6-3HAYHMIA MaCTEp-KOL MPOTAroM 5 CekyHn -

3acysm 3. Oucnneit 3aBuTbcs ‘AGAIN'

Biacik anst 6atapeit 4. Mopt USB (g5 Mopynst CEU) . Micna sHukHeHHs ‘AGAIN’ NOBTOPHO BBEAiTL HOBUIA KO, NPOTATOM 5 CeKYHJ,

5, KpuLuKa aBapiiiHOro Ktoua . 3'sapuTbca ‘DONE’ - 3MiHy MaiiCcTep-KOAY YCMilLHO BUKOHaHO.
o AKwo 3'sBnseTbes ‘ERROR’, 3MiHY He BUKOHaHO.
. HoBwin kof, He MoyKke 6y Tu QyHKLIOHaIbHUM KoLOM (Hanpuknag, 751019 a6o 123456).
. 3aBoacbKuii MaicTep-koa: 011223,
IHCTPYKLLIT 3 MOHTAXY ABAPIVHE BILKPUBAHHSA CEM®A

o Y pasi HecrnpaBHOCTI €/IeKTPOHIKM abo HEBILOMMX KOLIB MOXHA CKOPWUCTAaTUCS aBapiviH1M

0 Cz[ e K/IlOYEeM 15 BigKpVBaHHs celida.
(C] 1|ummumumuumummmmwl: GYHKILIl BE3MEKY

MpuxosyBaHHs kogy (HIDE THE CODE):
. HaTucHiTh *, 106 aKTUBYBaTU NPMXOBYBaHHS. YCi LUMdpPW, BBEAEHI NPOTATOM 5 cekyHa, He

o

Bif06PaXKaTUMYThCA — MOKA3YETbCA JIULLIE

. SAKLLO NpoTAroM 5 ceKyHf, HiYoro He BBOAWUTWM abo MiC/s 3aBepLUEHHS BBEAEHHS, BYHKL 0
6yie aBTOMaTUYHO BifK/IHOYEHO.

. LLLo6 3HOBY YBIMKHYTU GYHKLO, HATUCHITL *' e pas.

. AKWo HAaTUCHYTU ¥ Nif Yac BBeAEHHS Koy, NiC/as 3a4MHEeHHs ABepeit Ko He Byae nokasaHo.

AsTo610KYyBaHHs (AUTOMATICAL LOCK):

. Micns N'ST1 NOCNILOBHMX NOMU/IKOBUX BBEAEHDb cUCTeMa Byae aBTOMaTUYHO 3a610KoBaHa. Y
LLeM Yac Ha KOXKHE HaTUCKaHHS KHOMOK Bigo6paykaeTbes ‘HOLD15'.
. Yepes 15 XBUAMH CUCTEMA 3HOBY [L03BO/IUTb BBEAEHHS.
Ob6epiTb CcTabiNibHe, Cyxe Ta 6e3neyHe Micue ans cerida. BAXKJIMBE NMOMEPEOYKEHHSA
AKWO KpinuTe [0 CTiHKW, MepeKoHaNTecs, Lo cend CNMpaeTbCs Ha MiLHy NOBEPXHIO (migiora
a6o nosms). . He 36epiraiiTe aBapiiiHi ktoui BcepeamHi celidal

He kpiniTb ceiid ogHo4acHO A0 Niga0rM i CTiHW.
BcTaHoBiTh celid i BiAMITETE O/iBLLEM MOHTaXKHi OTBOPM.

3HiMiTb celid i npocBepaNiTh 0OTBOPY NPUBAM3HO 50 MM 3aBIIMGLLIKKM cBepa/ioMm 10 MM.
MoBepHiTb ceid Ha MicLe, BCTaBTe HaZaHi po3nipHi 60ATU i HaZIMHO 3aTArHITh.

-
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CXEMA HA KOPITYCA

Purenn 3. Awucnnen
2. OTpenerve 3a 6atepun 4, USB nopT (3a CEU mMopyn)
5. Kanaye 3a aBapuitHus Koy
UHCTPYKLIMN 3A MOHTAXK

o= Jo
O I

N36epeTe cTabuIHO, CYyXO U CUTYPHO MSCTO 3a ceida.

Mpu MOHTaXX Ha CTeHa ce yBepeTe, Ye CelMdBLT Oonmpa BbPXY 34paBa MNOBLPXHOCT (Hanp. Mog,
wunu padr).

He 3akpengaitTe celida eqHOBpEMEHHO KbM CTEHATa M KbM Moja.

Mo3numoHmpaitTe ceiida n oTbenerkeTe MOHTayKHUTE OTBOPMU.

MaxHeTe ceiida u NpobuinTe 0TBOPU C AbA60YMHA NpUbAn3uTenHo 50 mm c yprus @10 mm.
MoHTupaiiTe 0THOBO celida, MOCTaBeTe MpeAoCTaBeHUTe pasmbHHU GONTOBE M 3aTerHeTe
3/paBo.

3 Jan Nowak®
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3AXPAHBAHE

Batepuu (He ca BK/IHOYEHM).

Pa6oTHOTO HanpeyxeHne Ha NPoAyKTa CbOTBETCTBA Ha 4 6aTepum Tun AA.

CucTeMaTa aBTOMATUYHO MPEMUHABA B PEXKMM Ha MHOTO HUCKA KOHCYMaLys.

Ako Ha aucnnes ce nosieu ‘BA—L, ToBa o3Hauasa, Ye 6aTepunTe ca M3TOLEHU U TpsbBa Aa
6baT CMEHEHN Bb3MOXKHO Haii-CKOpO.

BHUMAHWE: npu cMsHa cMeHsiTe BCUYKM BaTepumn egHOBpeMeHHO. He cMecBaiTe HOBM U
ynoTpe6siBaHu 6aTepun 1 He KOMBMHMPaTe pasInyHK Tunose 6aTepuu.

M3MON3BAHE HA JINYEH KO/, 3A 3AKJTFOUBAHE U OTKJ/TFOUBAHE HA CEN®A

. 3akntoyBaHe: BbBeAeTe Mpou3BosieH 4-6-umdpeH Kog v HaTucHeTe ‘#. Llle ce manuwe
‘CLOSE-' 1 ceidbT Liie ce 3aKHouu.
OTktouBaHe: BbBegeTe cBos 4-6-umdper Kopg,. Llle ce msnuwe -OPEN-, cendwt we ce

OTBOPY aBTOMATUYHO, C/ief, KOeTo e ce nokaxke ‘OPENED’.

HACTPOVBAHE HA JIMYEH KOJ,

MoskeTe Aa 3afafeTe HOB /IMYeH KOA (4-6 umdpu) caMo npu OTBOpeHa BpaTa; KOALT ce
rpunara npu 3aTBapsiHe Ha Bpartara.

M3MOJI3BBAHE HA MASTER KO/J, 3A OTKJ/TFOYBAHE

BbBegete cBos 6-umdpeH master kog. Llle ce manuwe ‘-OPEN-, ceidbT we ce oTsopu
aBTOMaTUYHO, cef Koeto ‘OPENED’.

HACTPOVMBAHE HA MASTER KO/,

OcTaBeTe BpaTaTa OTBOpeHa.

HaTtucHete gga nstn ™ - we ce noseu ‘PROG’.

Cnep, n3yessaHe Ha ‘PROG’ BbBegeTe opurnHanHus master kog (babpuyer: 011223) - we
ce nosieu ‘NEW'.

Cnep usdessaHe Ha ‘NEW' BbBefeTe HOB 6-umdpeH master Kog, B paMKuTe Ha 5 cekyHam - e
ce nossu ‘AGAIN’.

Cnep nsyessaHe Ha ‘AGAIN’ BbBeeTe OTHOBO HOBUS KOA, B PaMKUTE Ha 5 CEKYHAM.

LLle ce nosien ‘'DONE’ - npomsiHaTa e ycnelHa.

Ako ce nosisn ‘ERROR’, 3agaBaHeTo Ha HOB master Ko, e HeycneLuHo.

HoeuaT Kof He MoxKe Aa 6bae dyHKUMoHaneH Kog, (Hanpumep 751019 nan 123456).
®dabpuyeH master kog;: 011223,

CMELLHO OTBAPAHE HA CEN®A

Mpu noBpeaa Ha eN1eKTPOHMKATa UM HEMO3HATU KOJ0Be MOXKeTe Aa U3Mo/13BaTe aBapUitHIs
KJtoY, 3a fla oTBOpUTe celida.

DYHKLIUU 3A CUTYPHOCT

CkpwBaHe Ha koga (HIDE THE CODE):

. HaTtucHeTe *, 3a fa akTuBMpaTe ¢yHKUMSATA 3a CKpuBaHe. BbBefeHuTe B crneppawmute 5
CeKyHAM LmMdpu HAMa Aa ce NoKasBaT — Lue ce BMKAA camo *-.

AKo B paMKuTe Ha 5 ceKyH/AM He ce BbBeaT LMdpu Uau cief, NpUKIIoYBaHe Ha BbBEXJAHETO,
dYHKLMSITa ce U3K/I0YBA aBTOMATUYHO.

HaTucHeTe ' 0THOBO, 3a fia f aKTUBMPATE MOBTOPHO.

Ako HaTucHeTe ' o BpeMe Ha BbBeXaHe Ha KOAa, C/Ief, 3aTBapsHe Ha BpaTaTa KOABT HAMa
Aa 6bae nokasaH.

AsToMaTU4HO 3aknousaHe (AUTOMATICAL LOCK):

Cnep, neT nocnefoBaTesHU rPeLLHM ONUTa CUCTEMaTa Ce 3aKJIto4Ba aBToMaTuyHo. [pes ToBa
BpeMe aucnnesT nokasea ‘HOLD15' npu BCSIKO HaTUCKaHe.

Cnep, 15 MUHYTU cuCTeMaTa ce OTKJIHOUBA M MO3BOJISBA BbBEXKAAHE.

BAXXHO MPEAYMNPEXXOEHNE

He cbxpaHsBaiiTe aBapuitHUTe KOYOBE BLTpe B ceidal

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



SHEMA KUCISTA NAPAJANJE
Baterije (nisu ukljué¢ene).
. Radni napon uredaja odgovara 4 AA baterije.
. Sustav se automatski prebacuje u stanje vrlo male potrosnje energije.
. Ako zaslon prikazuje ‘BA—L, to znaci da je razina baterija niska i treba ih $to prije zamijeniti.

0 UPOZORENUJE: prilikom zamjene baterija zamijenite sve odjednom. Nikada ne mijesajte nove i
rabljene baterije niti razli¢ite tipove baterija.

KORISTENJE OSOBNOG KODA ZA ZATVARANJE | OTVARANJE SEFA

o Zatvaranje: unesite bilo koji 4-6-znamenkasti kod i pritisnite ‘#. Pojavit ¢e se ‘CLOSE-" i sef
ce se zatvoriti.
o Otvaranje: unesite svoj 4-6-znamenkasti kod. Pojavit ¢e se ‘-OPEN- sef ¢e se automatski

otvoriti, a zatim ¢e zaslon prikazati ‘OPENED’.

POSTAVLJANJE OSOBNOG KODA

. Novi osobni kod (4-6 znamenki) moZete postaviti samo kada su vrata otvorena; kod se
primjenjuje nakon zatvaranja vrata.

KORISTENJE GLAVNOG (MASTER) KODA ZA OTVARANJE

. Unesite svoj 6-znamenkasti master-kod. Pojavit ¢e se ‘-OPEN-’, sef ¢e se automatski otvoriti,
a potom ‘OPENED’.

POSTAVLJANJE MASTER KODA

. Ostavite vrata otvorena.
. Pritisnite *’ dva puta - prikazat ¢e se ‘PROG"
. Nakon $to ‘PROG’ nestane, unesite izvorni master-kod (tvornicki: 011223) - pojavit ¢e se
‘NEW-'.

. Nakon $to ‘NEW’ nestane, unesite novi 6-znamenkasti master-kod unutar 5 sekundi - pojavit

Zasun/bolcne 3. Zaslon ¢e se ‘AGAIN".

Pretinac za baterije 4. USB prikljucak (za CEU modul) . Nakon sto ‘AGAIN’ nestane, ponovno unesite isti kod unutar 5 sekundi.

5. Poklopac kljuca za izvanredno otvaranje . Pojavit ¢e se ‘DONE’ - promjena je uspjesna.
. Ako se pojavi ‘ERROR’, postavljanje novog master-koda nije uspjelo.
o Novi kod ne smije biti funkcijski kod (npr. 751019 ili 123456).
. Tvornicki master-kod: 011223.
UPUTE ZA MONTAZU HITNO OTVARANVJE SEFA

. Ako elektronicki sklop otkaze ili su kodovi nepoznati, sef mozete otvoriti rezervnim (override)

0= o e
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SIGURNOSNE FUNKCLE

Sakrivanje koda (HIDE THE CODE):

. Pritisnite **' kako biste aktivirali funkciju skrivanja. Sve znamenke unesene tijekom 5 sekundi
nece se prikazivati — pojavit ¢e se samo *-.

. Ako u roku od 5 sekundi ne unesete broj ili nakon dovrsetka unosa, funkcija se automatski
iskljucuje.

. Za ponovno ukljucivanje, ponovno pritisnite “*.

o

. Ako pritisnete **’ tijekom unosa koda, nakon zatvaranja vrata kod nece biti prikazan.

Automatska blokada (AUTOMATICAL LOCK):

. Nakon pet uzastopnih pogresnih pokusaja sustav se automatski blokira. Tijekom tog vremena
na svaki pritisak tipke prikazuje se ‘HOLD15".
. Nakon 15 minuta sustav se ponovno omogucuje.
Odaberite stabilno, suho i sigurno mjesto za sef. VAZNO UPOZORENJE
Ako se pri¢vri¢uje na zid, osigurajte da sef pociva na ¢vrstoj povrsini (npr. pod ili polica).
Nemojte ucvricivati sef istovremeno na zid i na pod. . Nemojte drzati rezervne (hitne) klju¢eve unutar sefa!

Postavite sef i oznacite montaZne otvore.
Uklonite sef i izbusite otvore dubine oko 50 mm svrdlom @10 mm.
Ponovno postavite sef, umetnite priloZene tiple/vijcane ankere i snazno zategnite.

-
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SCHEMA SKRINE NAPAJENI
Baterie (nejsou soucasti baleni).
. Provozni napéti zatizeni odpovida 4 bateriim AA.
. Systém se automaticky prepne do rezimu velmi nizké spotieby.
. Zobrazi-li se na displeji ‘BA—L, znamena to nizky stav baterii a je nutna jejich vyména.

0 UPOZORNENI: pii vyméné vidy vyméfite viechny baterie najednou. Nemichejte nové a
pouzité baterie ani rizné typy baterii.

POUZITI OSOBNIHO KODU PRO ZAMCENI A ODEMCENI TREZORU
o Zamceni: zadejte libovolny 4-6mistny kéd a stisknéte ‘#. Objevi se ‘CLOSE-' a trezor se zamkne.

o Odemceni: zadejte svij 4-6mistny kdd. Objevi se “OPEN-, trezor se automaticky otevie a
nasledné se zobrazi ‘OPENED".

NASTAVENi OSOBNiHO KODU

. Novy osobni kéd (4-6 cislic) Ize nastavit pouze pfi otevienych dvefich; kod bude pouzit po
jejich zavreni.

POUZITi MASTER KODU K ODEMCENI TREZORU

o Zadejte sv(ij 6mistny master kod. Objevi se ‘-OPEN-’, trezor se automaticky otevie a poté
‘OPENED..

NASTAVENi MASTER KODU

Nechte dvere oteviené.

Stisknéte dvakrat *’ - zobrazi se ‘PROG.

Po zmizeni ‘PROG’ zadejte ptivodni master kdd (tovarni: 011223) - zobrazi se ‘NEW'.
Po zmizeni ‘NEW' zadejte novy émistny master kéd do 5 sekund - zobrazi se ‘AGAIN’.
Po zmizeni ‘AGAIN’ zadejte znovu tentyZ kéd do 5 sekund.

Zobrazi se ‘DONE’ - zména master kddu byla ispésné provedena.

Pokud se zobrazi ‘ERROR’, zména selhala.

Novy kéd nesmi byt funkéni kod (napfiklad 751019 nebo 123456).

Tovarni master kod: 011223.

w

Zastree
Bateriovy prostor 4. USB nopT (3a CEU mMopyn)
Kanaye 3a aBapuitHus Koy

Awucnnen

“u

NAVOD K MONTAZI NOUZOVE OTEVRENI TREZORU
o= o
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o V pripadé poruchy elektroniky nebo neznamého kddu Ize trezor otevfit nouzovym klicem.

BEZPECNOSTNI FUNKCE

Skryti kédu (HIDE THE CODE):
. Skryti kédu (HIDE THE CODE):

. Stisknutim ** aktivujete funkci skryti. Vechny Cislice zadané béhem 5 sekund se nezobrazi —
zobrazi se pouze *-.

. Pokud béhem 5 sekund nic nezadate nebo po dokonceni zadavani, funkce se automaticky
deaktivuje.

. Pro opétovnou aktivaci stisknéte *’ znovu.

. Pokud béhem zadavani kddu stisknete *, po zavieni dvefi se kéd nezobrazi.

Automaticka blokace (AUTOMATICAL LOCK):

. Po péti po sobé jdoucich chybnych pokusech se systém automaticky zablokuje. PFi kazdém
stisku se zobrazi ‘HOLD15".
. Po 15 minutach se systém opét odblokuje.
Vyberte stabilni, suché a bezpe¢né misto. DULEZITE UPOZORNENI
Pokud trezor montujete na zed, ujistéte se, ze je podepien pevnou plochou (napf. podlahou
nebo polici). . Nenechavejte nouzové kli¢e uvnitf trezoru!

Trezor nepfipeviiujte souc¢asné k podlaze i ke zdi.
Umistéte trezor a oznacte montazni otvory.

QOdstraiite trezor a vyvrtejte otvory cca 50 mm hluboké vrtakem @10 mm.
Vratte trezor na misto, vlozte pfilozené rozpérné srouby a pevné utahnéte.

-
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KABINETTETS SKEMATISKE OPBYGNING STROMFORSYNING

Batterier (medfglger ikke).
. Driftsspaendingen svarer til 4 AA-batterier.

. Systemet skifter automatisk til lavenergitilstand.
. Hvis displayet viser ‘BA—L, betyder det lavt batteriniveau, og batterierne skal udskiftes hurtigst
muligt

0 ADVARSEL: udskift altid alle batterier pa én gang. Bland aldrig nye og brugte batterier, og bland
ikke forskellige typer batterier.
BRUG AF PERSONLIG KODE TIL AT LASE OG ABNE SAFEN
o Lasning: indtast en vilkarlig 4-6-cifret kode og tryk ‘#. ‘CLOSE-' vises, og safen lases.

o o Abning: indtast din 4-6-cifrede kode. ‘-OPEN-' vises, og safen &bnes automatisk, efterfulgt
af ‘OPENED.

INDSTILLING AF PERSONLIG KODE

. En ny personlig kode (4-6 cifre) kan kun indstilles med deren aben; koden traeder i kraft, nar
dgren lukkes.

BRUG AF MASTERKODE TIL AT ABNE SAFEN

. Indtast din 6-cifrede masterkode. ‘-OPEN-" vises, safen abnes automatisk, og derefter
‘OPENED..

INDSTILLING AF MASTERKODE

. Lad dgren sta aben.
o Tryk to gange pa ™’ - ‘PROG'’ vises.
. Nar ‘PROG’ forsvinder, indtast den oprindelige masterkode (fabriksindstilling: 011223) - ‘NEW’
vises.

. Nar ‘NEW'’ forsvinder, indtast en ny 6-cifret masterkode inden for 5 sekunder - ‘AGAIN’ vises.

Bolte 3. Display . Nar ‘AGAIN’ forsvinder, indtast samme kode igen inden for 5 sekunder.

Batterirum 4. USB-port (til CEU-modul) . 6) 'DONE’ vises - masterkoden er zendret korrekt.

5, Daeksel til ngdnagle . Hvis ‘ERROR'’ vises, mislykkedes aendringen.
. Den nye kode ma ikke vaere en funktionskode (f.eks. 751019 eller 123456).
. Fabriks-masterkode: 011223.
MONTERINGSVEJLEDNING N@DABNING AF SAFEN

. Huvis elektronikken fejler, eller koden er ukendt, kan safen abnes med ngdngglen.

0= o
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SIKKERHEDSFUNKTIONER

Skjul kode (HIDE THE CODE):

. Tryk ' for at aktivere skjulefunktionen. Alle cifre, der indtastes inden for 5 sekunder, vises
ikke — kun *-.

. Hvis der ikke indtastes noget i 5 sekunder, eller nar indtastningen afsluttes, deaktiveres
funktionen automatisk.

. Tryk “*" igen for at aktivere funktionen pa ny.

. Hvis du trykker *’ under kodeindtastning, vises koden ikke efter dgren lukkes.

Automatisk lasning (AUTOMATICAL LOCK):

. Efter fem forkerte forsgg i treek laser systemet automatisk. Under denne periode viser displayet
‘HOLD15’ ved hvert tryk.
. Efter 15 minutter genaktiveres systemet.
Vaelg et stabilt, tart og sikkert sted til safen. VIGTIG ADVARSEL
Hvis safen monteres pa vaeggen, skal den sta pa en fast overflade (f.eks. gulv eller hylde).
Monter ikke safen bade pa veeg og gulv samtidig. . Opbevar aldrig ngd-/reservengglerne inde i safen!

Placér safen og markér monteringshullerne.
Fjern safen og bor huller ca. 50 mm dybe med et 10 mm bor.
Placér safen igen, indsaet de medfelgende ekspansionsbolte og spaend dem godt.

-
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KORPUSE SKEEM

Poltid 3. Ekraan
Patareipesa 4, USB-port (CEU mooduli jaoks)
5. Hadaolukorra vétme kate
PAIGALDUSJUHEND

o= Jo
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Valige stabiilne, kuiv ja turvaline asukoht.
Kui kinnitate seifi seinale, peab see toetuma tugevusele pinnale (naiteks porand véi riiul).
Arge kinnitage seifi samaaegselt seina ja poranda kiilge.

Asetage seif paika ja markige kinnituskohad.
Eemaldage seif ja puurige umbes 50 mm siigavused augud 10 mm puuriga.
Paigaldage seif tagasi, sisestage kaasasolevad tutblid/poldid ja pingutage korralikult.

3 Jan Nowak®
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TOITEALLIKAS

Patareid (ei kuulu komplekti).

Seade to6tab 4 AA-patareiga.

Susteem lulitub automaatselt vidga madala energiatarbimisega reziimi.

Kui ekraanile ilmub ‘BA—L, tdhendab see, et patareid on tihjad ja need tuleb esimesel
voimalusel valja vahetada.

HOIATUS: patareisid vahetades vahetage alati koik korraga. Arge segage uusi ja kasutatud
patareisid ega erinevat tllipi patareisid.

ISIKLIKU KOODI KASUTAMINE SEIFI AVAMISEKS JA SULGEMISEKS

Sulgemine: sisestage suvaline 4-6-kohaline kood ja vajutage ‘#. Ekraanile ilmub ‘CLOSE-' ja
seif lukustub.

Avamine: sisestage oma 4-6-kohaline kood. Kuvatakse ‘-OPEN-, seif avaneb automaatselt ja
ekraanile ilmub ‘OPENED’.

ISIKLIKU KOODI SEADISTAMINE

Uut isiklikku koodi (4-6 numbrit) saab seadistada ainult avatud uksega; kood joustub ukse
sulgemisel.

MEISTERKOODI KASUTAMINE SEIFI AVAMISEKS

Sisestage oma 6-kohaline meisterkood. Kuvatakse -OPEN-’, seif avaneb automaatselt ja ilmub
‘OPENED..

MEISTERKOODI SEADISTAMINE

Jatke uks avatuks.

Vajutage kaks korda *’ - kuvatakse ‘PROG’.

Kui ‘PROG’ kaob, sisestage tehase meisterkood (011223) - kuvatakse ‘NEW'.

Kui ‘NEW’ kaob, sisestage uus 6-kohaline meisterkood 5 sekundi jooksul - kuvatakse ‘AGAIN’.
Kui ‘AGAIN’ kaob, sisestage sama kood uuesti 5 sekundi jooksul.

Kuvatakse ‘DONE’ - koodi muutmine 6nnestus.

Kui kuvatakse ‘ERROR’, ei 6nnestunud uue koodi seadistamine.

Uus kood ei tohi olla funktsioonikood (n3iteks 751019 vai 123456).

Tehase meisterkood: 011223.

HADAVAJADUSEL AVAMINE

Kui elektroonika rikki Idheb voi koodid on teadmata, saab seifi avada hadavotmega.

TURVAFUNKTSIOONID

Koodi peitmine (HIDE THE CODE):

o

Vajutage ™, et aktiveerida peitmisfunktsioon. 5 sekundi jooksul sisestatud numbrid ei kuvata
— ainult *-.

Kui 5 sekundi jooksul midagi ei sisestata voi sisestus 16peb, ltlitub funktsioon automaatselt
valja.

Funktsiooni uuesti aktiveerimiseks vajutage uuesti ‘*'.

Kui vajutate *' koodi sisestamise ajal, ei kuvata koodi parast ukse sulgemist.

Automaatne lukustus (AUTOMATICAL LOCK):

Parast viit jarjestikust vale sisestust lukustub stisteem automaatselt. Selle aja jooksul kuvatakse
igal vajutusel ‘HOLD15".
15 minuti parast slisteem taastub.

TAHTIS HOIATUS

Arge hoidke varuvétmeid seifi sees!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



RUNKOA KOSKEVA KAAVIO VIRTALAHDE
Paristot (ei sisélly toimitukseen).
. Tuote toimii neljalla AA-paristolla.
. Jarjestelma siirtyy automaattisesti erittdin vahavirtaiseen tilaan.
. Jos ndyttoon ilmestyy ‘BA—L, paristot ovat lahes tyhjat ja ne on vaihdettava mahdollisimman
pian.

0 VAROITUS: vaihda kaikki paristot kerralla. Al koskaan kayta uusia ja vanhoja paristoja yhdess3,
alaka sekoita eri tyyppisia paristoja.

HENKILOKOHTAISEN KOODIN KAYTTO

o Lukitseminen: sy6td mika tahansa 4-6-numeroinen koodi ja paina ‘#. Naytolle tulee ‘CLOSE-
ja kassakaappi lukittuu.
o Avaaminen: syotd oma 4-6-numeroinen koodisi. Naytolle tulee ‘-OPEN-, kaappi avautuu

automaattisesti ja lopuksi nakyy ‘OPENED’.

HENKILOKOHTAISEN KOODIN ASETTAMINEN

. Uuden 4-6-numeroisen henkil6kohtaisen koodin voi asettaa vain oven ollessa auki; koodi
aktivoituu, kun ovi suljetaan.

MASTER-KOODIN KAYTTO

o Sy6ta 6-numeroinen master-koodi. Naytolle tulee ‘-OPEN-', kaappi avautuu automaattisesti ja
sitten ‘OPENED".

MASTER-KOODIN ASETTAMINEN

. Pida ovi auki.
o Paina ' kahdesti - naytdlle tulee ‘PROG".
o Kun ‘PROG’ katoaa, sy6té alkuperdinen master-koodi (tehdasoletus: 011223) - nikyy ‘NEW’,
o Kun ‘NEW’ katoaa, sy6ta uusi 6-numeroinen master-koodi 5 sekunnin sisalld - nakyy ‘AGAIN’.
. Kun ‘AGAIN’ katoaa, sy6ta sama koodi uudelleen 5 sekunnin sisall.

Salvat 3. Nayttd . Nzkyy ‘DONE’ - koodin vaihto onnistui.

Paristokotelo 4. USB-portti (CEU-moduulia varten) ° Jos nakyy 'ERROR,, koodin vaihto ep&onnistui.

5, Hatiavaimen suojus . Uusi koodi ei saa olla toimintokoodi (kuten 751019 tai 123456).
. Tehdas-master-koodi: 011223.
ASENNUSOHJEET HATAAVAUS

o Jos elektroniikka vioittuu tai koodeja ei tunneta, kaappi voidaan avata hatdavaimella.

0= o
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TURVATOIMINNOT

Koodin piilotus (HIDE THE CODE):

. Paina * jolloin piilotustoiminto aktivoituu. Seuraavien 5 sekunnin aikana sydtetyt numerot
eivat ndy — vain *-\

. Jos numeroita ei sydteta 5 sekunnin sisalla tai sy6tto paattyy, toiminto poistuu automaattisesti
kaytosta.

. Aktivoidaksesi toiminnon uudelleen, paina “*' uudelleen.

. Jos painat *' koodin sy6ttamisen aikana, koodia ei niytetd oven sulkeutumisen jalkeen.

Automaattinen lukitus (AUTOMATICAL LOCK):

. Viiden perakkdisen virheellisen yrityksen jalkeen jarjestelma lukittuu automaattisesti. Tana
aikana jokainen painallus ndyttas ‘HOLD15'.
. 15 minuutin kuluttua jarjestelma palaa normaaliksi.
Valitse vakaa, kuiva ja turvallinen asennuspaikka. TARKEA VAROITUS
Jos kaappi kiinnitetdan seindan, varmista etta se lepaa tukevalla pinnalla (esim. lattia tai hylly).
Al kiinnits kaappia samanaikaisesti seka seindin etta lattiaan. . Ala sailyta hataavaimia kassakaapin sisalla!

Aseta kaappi paikalleen ja merkitse kiinnitysreiat.
Poista kaappi ja poraa noin 50 mm syvat reidt 10 mm poranteralla.
Aseta kaappi takaisin, lisid mukana toimitetut kiila-ankkurit ja kiristd huolellisesti.

-
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IXEAIATPAMMA ©@HKHX

Mrtoht ao@aheiag 3. 0Bo6vn
ONKN WaTapLv 4. ©Oupa USB (yla povasda CEUV)
5. KaAuppa KAEBL0U EKTAKTNG avaykng
OAHrIEX ETKATAXTAIHX

o= Jo
O I

Ern\é€te otabepo, ENpo Kat ac@alEg onpeio.
Av torobeteital o€ T0iX0, va otnpileTal og oTABEPT) EMPAVELA (TATWHA 1) PAPL).
MnV TO OTEPEWVETE TAUTOXPOVA GE TOIXO KAl TTATWHA.

TormoBEeTOTE TO XPNHATOKIBWTLO KAL CNUEWCTE TG OTTEG.
AgaipéoTe Kal TpunmoTte onég Badoug ~50 mm pe tpurtavt @10 mm.
EnavatonoBetnote, el0dyeTe ta BUoUATA Kal OQIETE.

3 Jan Nowak®
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TPODOAOZIA

Mnatapieg (5ev nepiapBavovtay).

Anokp!
.

H ouokeun Aettoupyei pe 4 patapieg AA.

To cUOTNHA ELTEPXETAL AUTOUATA O AELTOUPYIA XAUNANG KATAVAAWONG.

Av eupaviotel omv o0ovn 1o ‘BA—L, oL prmatapieg eivat xapnAég Kal TIPETEL va
avtikataotadolv aueada.

MPOEIAOMOIHZH: Katd TV avTiKkataotaon WTaTaplwy, AVTIKATAGTHOTE TeG ONEG padl. Mnv
QAVAMELYVUETE TTANLEG KAL VEEG LITATAPIEG 1) SLAPOPETIKOUG TUTTOUG,.

XPHZH MPOZQMIKOY KQAIKOY A KAEIAQMA / ZEKAEIAQMA

K\eidwpa: eloayete omolovonmote KwdKo 4-6 Yneiwv kat natote ‘#. Epgavidetatr ‘CLOSE-'
KL TO XPNHATOKIPWTIO KAELBWVEL

ZekAeldwpa: ELOAYETE TOV TPOOWTTIKO 0ag KwdkO. Epgavidetal -OPEN-, to xpnpatokiBwtio
avoiyel autopata kat petd ‘OPENED'.

OPIZMOX MPOZQIMIKOY KQAIKOY

Mropeite va opioete VEO MPOOWIIKO KWdIKO (4-6 Ympiwv) Hovo pe v mopta avolktr. O
KWBIKOG evepyOToLeiTal HeTA ToO KAgloWWO TG mdpTag.

XPHXH MASTER KQAIKOY

Ewodyete tov 6-Yn@lo master kwdiko. Epgavidetar ‘-OPEN-, avoiyel autopata kat otn
ouvéxela ‘OPENED’.

OPIZMOX MASTER KQAIKOY

A@nNoTe TV MOPTA AVOLKTY).

Matote 8o popég ™ - eppaviletat ‘PROG.

Metd mv €a@avion Tou, El0AYETE TOV apxIkO master KwSIKO (epyootactakog: 011223) -
eppavidetal ‘NEW'.

Metd mv efapavion tou ‘NEW', elodyete vEo 6-UN@Lo KWEIKO EVTOG 5 SEUTEPOAENTTWY —
eppaviZetal ‘AGAIN',

Emavaldpete Tov vEo KwSIKO EVTOG 5 SEUTEPONETTTWV.

Epgaviletat ‘DONE’ - n aAhayn oAOKANPWONKE e ertuyia.

Av gpaviotel ‘ERROR’, 1 Sladikaoia amétuye.

O VEOG KWBIKOG Sev WTOPEL va ival AETOUPYIKOG KWEIKOG (rt.X. 751019, 123456).
Epyootactakog master kwdikog: 011223.

EKTAKTH ANOI=H XPHMATOKIBQTIOY

e mepimTwon PAABNG NAEKTPOVIKWY 1 AYVWOTWY KWSEIKWY, XPNOLUOTTOWOTE TO KAELSL
£KTAKTNG AVAYKNG.

AEITOYPTIEX AXDAAEIAT

un kwdikov (HIDE THE CODE):

Matmote * ywa evepyomoinon. Wneila mou ewodyovtat eviog 5 SeutepoAémtwv &ev
eppavidovral — povo *-.

Av &ev ewoaxBel katt oe 5 deutepdemta 1 ohokANpwOel M eloaywyn, n Aewtoupyia
QUTEVEPYOTIOLEITAL

Av matoete *' KaTd TV ELoaywyr), 0 KWSIKOG Sev eppavietal HETA To KAEIOLO TG TOPTAG.

Autoparto kheidwpa (AUTOMATICAL LOCK):

Meta and mévte AavOaopéveg mPoomdbeleg, T0 ocvoUa KAEWWveL ya 15 Aemtd kat
eppavitet ‘'HOLD15'

>HMANTIKH MPOEIAOMOIHZH

MnV QUAACOETE T KAELSLA EKTAKTNG AVAYKNG LECA GTO XPNUATOKIBWTLO!
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KORPUSO SCHEMA

MAITINIMAS

Baterijos (nepridedamos).

.
.
.

UzZrakty kaisciai 3. Ekranas
Baterijy skyrius 4. USB (skirtas CEU) °
5. Avarinio rakto dangtelis °
.
MONTAVIMAS

0= o
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Pasirinkite stabilig, sausg ir saugia vieta.
Tvirtinant prie sienos, seifas turi remtis j tvirta pagrinda (grindis ar lentyna).
Nekabinkite seifo vienu metu prie sienos ir grindy. .

Pastatykite seifa ir pazymékite tvirtinimo skyles piestuku.
Nuimkite seifa ir isgrezkite ~50 mm gylio skyles @10 mm graztu.
Istatykite ankerius/naudokite komplekte esancius kaiscius ir tvirtai priverzkite.
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Darbiné jtampa: 4 AA baterijos.
Sistema automatiskai pereina | mazy energijos sanaudy rezima.
Jei ekrane rodoma “BA—L", reiskia, kad baterijas reikia kuo greiciau pakeisti.

|ISPEJIMAS: Keiciant baterijas visada keiskite visas i3 karto; nemaisykite seny ir naujy, taip pat
skirtingy tipu bateriju.

SEIFO UZRAKINIMAS IR ATRAKINIMAS ASMENINIU KODU
|veskite bet kokj 4-6 skaitmenuy koda ir paspauskite #’; pasirodys ,CLOSE’ ir seifas uZzsirakins.

|veskite savo 4-6 skaitmeny koda dar karta; pasirodys ,OPEN’, seifas atsirakins, po to , OPENED’
patvirtins sékminga atidaryma.

ASMENINIO KODO NUSTATYMAS

Esant atviroms durims, naujg 4-6 skaitmeny koda galite nustatyti uZzdarydami duris.

SEIFO ATIDARYMAS PAGRINDINIU (MASTER) KODU

|veskite 6 skaitmeny pagrindinj koda; pasirodys ,OPEN’, seifas atsivers, tada ,OPENED".

PAGRINDINIO KODO NUSTATYMAS

Palikite duris atidarytas. Du kartus paspauskite ,*' - pasirodys ,PROG".

Kai ,PROG’ i3nyks, jveskite pradinj pagrindinj koda (gamykloje nustatytas kodas - 011223) ir
pasirodys ,NEW'.

Kai ,NEW' i3nyks, per 5 s jveskite nauja 6 skaitmeny pagrindinj kodg ir pasirodys ,AGAIN".

Kai ,AGAIN' isnyks, per 5 s pakartokite naujg koda ir pasirodys ,DONE’, reiskiantis sékminga
pakeitima.

Jei pasirodo ,ERROR’, naujo pagrindinio kodo nustatyti nepavyko.

Naujas kodas negali sutapti su funkciniu kodu (pvz., 751019, 123456).

Gamyklinis pagrindinis kodas - 011223.

AVARINIS ATIDARYMAS

Jeigu elektronika neveikia arba kodai nezinomi, seifg galima atidaryti avariniu raktu.

SAUGOS FUNKCIJOS

Kodo slépimas (HIDE THE CODE):

Paspauskite ,* - jjungiamas kodo slépimas; 5 s jvesti skaitmenys nerodomi (matyti tik ,*').
Funkcija iSsijungia automatiskai, jei 5 s nieko nejvedama arba baigus jvedima. Pakartotiniam
ijjungimui paspauskite ,*.

Jei koda jvedant paspaudziate ,*, po uzdarymo kodas nebebus rodomas.

Automatinis uzraktas (AUTOMATICAL LOCK):

Po 5 i$ eilés klaidingy bandymy sistema usirakina. Siuo metu kiekvienas klavido paspaudimas
rodo “HOLD15".
Po 15 min sistema vél leidZia jvesti koda.

SVARBUS |SPEJIMAS

Prasome nelaikyti avariniy rakty seife!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



KORPUSA SHEMA

BAROSANAS AVOTS

Baterijas (nav ieklautas komplekta).

.
.
.

.
.

.

.

Aizbidnu skraves (bolti) 3. Displejs °
Bateriju nodalijums 4. USB (CEU savienojumam) °
5. Avarijas atslégas vacing °

MONTAZA

o= Jo
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Izvélieties stabilu, sausu un dro3u vietu.
Stiprinot pie sienas, seifam jabalstas uz cietas virsmas (grida vai plaukts).
Nestipriniet vienlaicigi pie sienas un gridas. .

Novietojiet seifu un atziméjiet montazas atveres.
Nonemiet seifu un izurbiet ~50 mm dzilas atveres ar @10 mm urbi.
Uzstadiet atpakal, ievietojiet dibelus/enkurus un stingri pievelciet.
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Darbibas spriegums: 4 AA baterijas.
Sistéma automatiski parslédzas zemas jaudas patérina rezima.
Ja displeja redzams “BA—L", baterijas ir jamaina péc iespéjas atrak.

UZMANIBU: mainot baterijas, vienmér nomainiet visas uzreiz; nejauciet vecas ar jaunam un
dazadus bateriju tipus.

SEIFA AIZSLEGSANA UN ATSLEGSANA AR PERSONIGO KODU
levadiet jebkuru 4-6 ciparu kodu un nospiediet #'; paradisies ,CLOSE’ un seifs aizslégsies.

levadiet savu 4-6 ciparu kodu atkartoti; paradisies ,OPEN, seifs atvérsies, péc tam ,OPENED’
apstiprinas atvérsanu.

PERSONIGA KODA IESTATISANA

Ar atvértam durvim varat iestatit jaunu 4-6 ciparu kodu, aizverot durvis.

SEIFA ATVERSANA AR GALVENO (MASTER) KODU

levadiet 6 ciparu galveno kodu; paradisies ,OPEN!, seifs atvérsies, péc tam ,OPENED".

GALVENA KODA [ESTATISANA

Atstajiet durvis atvértas. Divreiz nospiediet ,*, paradisies ,PROG"

Kad ,PROG’ pazid, ievadiet sakotnéjo galveno kodu (rGpnicas kods 011223) un paradisies
JNEW".

Kad ,NEW’ pazid, 5 sekunzu laika ievadiet jauno 6 ciparu galveno kodu; paradisies ,AGAIN’.
Kad ,AGAIN’ pazid, 5 sekunzu laika ievadiet jauno kodu vélreiz; paradisies , DONE’.

Ja redzams ,ERROR)’, jauna galvena koda iestatisana nav izdevusies.

Jaunais kods nedrikst sakrist ar funkcionalo kodu (piem., 751019, 123456).

Ripnicas galvenais kods: 011223.

AVARIJAS ATVERSANA

Ja elektronika nedarbojas vai kodi nav zinami, var izmantot apvedcela (avarijas) atslégu.

DROSIBAS FUNKCIJAS

Koda slép3ana (HIDE THE CODE):

Nospiediet ,*, lai aktivizétu kodu slép3anu; 5 s laika ievaditie cipari netiks raditi (tiks radits
tikai ,*).

Funkcija automatiski izslédzas, ja 5 s laika nav ievades vai péc ievades pabeigsanas. Lai atkartoti
ieslégtu, nospiediet ,*.

Ja kodu ievades laika nospiezat ,*, péc aizvérsanas kods netiks atkartoti paradits.

Automatiska blokésana (AUTOMATICAL LOCK):

Péc piecam kludainam méginajumiem sistéma tiek blokéta; saja laika katra taustina nospiesana
rada ,HOLD15"
Péc 15 min sistéma atjauno ievadi..

SVARIGS BRIDINAJUMS

LOdzu, neglabajiet avarijas atslégas seifa!
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SKEMA TAL-KAXXA PROVVISTA TAL-ENERGIJA
Batteriji (ma humiex inkluzi).
. Vultagg operattiv: 4 batteriji AA.

. Is-sistema tagleb awtomatikament ghal modalita ta’ konsum baxx ta’ energija.
. Jekk jidher “BA—L", il-batteriji huma baxxi u ghandhom jinbidlu kemm jista’ jkun malajr.

0 ATTENZJONI: Ibdel il-batteriji kollha f'daqqa; gatt thallatx godma ma’ godda jew tipi differenti.

GHELUQ U FTUH BIL-KODICI PERSONALI

. Dahhal kwalunkwe kodici ta’ 4-6 ¢ifri u aghfas ,#'; tidher ,CLOSE’ u I-kaxxa taghlag.
. Dahhal mill-gdid il-kodici tieghek; tidher ,OPEN?, il-kaxxa tinfetah, u mbaghad ,OPENED".

TWAQQIF TAL-KODICI PERSONALI
o Bieb miftuh, tista’ tbiddel kodici personali (4-6 cifri) meta taghlaq il-bieb.

FTUH BIL-KODICI PRINCIPALI (MASTER)

. Dahhal il-kodici principali ta’ 6 ¢ifri; tidher , OPEN’, u mbaghad ,OPENED’.

TWAQQIF TAL-KODICI PRINCIPALI

Zomm il-bieb miftuh. Aghfas ,* darbtejn u tidher ,PROG".

.
o Wara li tisparixxi ,PROG’, dahhal il-kodici originali (fabbrika 011223) u tidher ,NEW".
. Wara ,NEW', dahhal il-kodici il-gdid (6 cifri) fi 5 s u tidher , AGAIN’.
o Wara ,AGAIN’, erga’ dahhal fi 5 s; tidher , DONE".
o Jekk tidher ,ERROR), it-twaqgqif falla.

Vireg tal-issikkar 3. Display . Il-kodici I-gdid ma jistax ikun kodici funzjonali (ez. 751019, 123456).

Kompartiment tal-batteriji 4. USB (ghall-CEU) e Kodici tal-fabbrika: 011223.

5. Ghatu ta’ cavetta ta’ emergenza
ISTRUZZJONUJIET TA' MMUNTAR FTUH TA’ EMERGENZA

o Jekk ic-cirkwit elettroniku jfalli jew il-kodicijiet ma jkunux maghrufa, uza c-cavetta ta’

o= Jo ™
@ I FUNZJONLIIET TAS-SIGURTA

Ahbi |-kodi¢i (HIDE THE CODE):
. Aghfas ,*’; matul 5 s i¢-cifri ma jidhrux (jidher biss ,*').

. Il-funzjoni tintefa’ awtomatikament jekk ma jkunx hemm input jew wara i tispi¢ca d-dahla. Biex
terga’ tibda, aghfas ,*.
. Jekk taghfas ,* waqt id-dahla, wara I-gheluq il-kodici ma jergax jintwera.

Imblukkar awtomatiku (AUTOMATICAL LOCK):

. Wara 5 tentattivi Zbaljati konsekuttivi s-sistema tissakkar; matul dan iz-zmien kull pressa turi
,HOLD15".
. Wara 15-il minuta, is-sistema terga’ taccetta d-dahla.
Aghzel post stabbli, niexef u sigur. TWISSIJA IMPORTANTI
Jekk tiffissa mal-hajt, assigura bazi soda (art jew xkaffa).
Tiffissax fl-istess hin mal-hajt u mal-art. . Jekk joghgbok tpoggix ic-cwievet ta’ emergenza fil-kaxxa tas-sigurta!

Poggi |-kaxxa u marki togob tal-iffissar.
Nehhi u ixxabbat togob ~50 mm fond b'drill @10 mm.
Erga’ poggi, dahhal il-boltijiet ta’ espansjoni u issikkat sewwa.

-
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ESQUEMA DA CAIXA

ALIMENTACAO

Pilhas (no incluidas).

.
.

.

.

Trincos/ferrolhos 3. Ecra °
Compartimento das pilhas 4. USB (para CEV) °
5. Tampa da chave de emergéncia °

INSTRUGOES DE MONTAGEM
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Escolha um local estavel, seco e seguro.
Se fixar a parede, garanta apoio sélido (piso ou prateleira).
Néo fixe simultaneamente a parede e ao chao .

Posicione o cofre e marque os furos.
Retire o cofre e faga furos de ~50 mm com broca @10 mm.
Reposicione, insira as buchas/parafusos de expansao e aperte firmemente.
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Tensao de funcionamento: 4 pilhas AA.
O sistema entra automaticamente em modo de baixo consumo.
Se o ecrd mostrar “BA—L", as pilhas estao fracas e devem ser substituidas o quanto antes.

ATENCAO: Ao substituir, troque todas as pilhas de uma vez; ndo misture pilhas novas com
usadas nem diferentes tipos.

FECHAR E ABRIR COM CODIGO PESSOAL

Introduza um codigo de 4-6 digitos e prima ,#’; surge ,CLOSE’ e o cofre fecha.
Introduza novamente o seu cédigo; surge ,OPEN’, o cofre abre e depois ,OPENED’.

DEFINIR O CODIGO PESSOAL

Com a porta aberta, pode definir um novo cédigo (4-6 digitos) ao fechar a porta.

ABRIR COM O CODIGO PRINCIPAL (MASTER)

Introduza o cédigo principal de 6 digitos; surge ,OPEN’ e depois ,OPENED".

DEFINIR O CODIGO PRINCIPAL

Deixe a porta aberta. Prima ,* duas vezes — surge ,PROG"

Apds desaparecer ,PROG), introduza o codigo principal original (de fabrica 011223) — surge
JNEW".

Apds ,NEW', introduza o novo codigo (6 digitos) em 5's — surge ,AGAIN’.

Apds ,AGAIN', introduza o novo cédigo novamente em 5 s — surge ,DONE".

Se surgir ,ERROR), a defini¢do falhou.

O novo codigo ndo pode ser um codigo funcional (ex.: 751019, 123456).

Codigo principal de fabrica: 011223.

ABERTURA DE EMERGENCIA

Se a eletronica falhar ou os cddigos forem desconhecidos, utilize a chave de emergéncia.

FUNCOES DE SEGURANGA

Ocultar o cédigo (HIDE THE CODE):

Prima ,*': durante 5 s os digitos ndo sdo mostrados (apenas ,*').

A funcdo desliga-se automaticamente apés 5 s sem entrada ou no fim da introdugao. Para
reativar, prima ,*.

Se premir,* ao introduzir o cédigo, apés fechar a porta o codigo ndo sera mostrado novamente.

Bloqueio automatico (AUTOMATICAL LOCK):

Apbs 5 tentativas erradas consecutivas, o sistema bloqueia; durante esse periodo cada pressao
mostra ,HOLD15".
Apds 15 min, o sistema permite nova entrada.

AVISO IMPORTANTE

Por favor, ndo guarde as chaves de emergéncia dentro do cofre!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



SCHEMA CARCASEI

ALIMENTARE

Baterii (neincluse).

.
.
.

.
.
.
.
.
Bolturi 3. Afisaj °
Compartimentul bateriilor 4. USB (pentru CEU) °
5. Capac cheie de urgenta

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ
0= o
@ I

Alegeti un loc stabil, uscat si sigur.
Daca fixati pe perete, asigurati o baza solida (pardoseala sau raft).
Nu fixati simultan pe perete si pe podea. .

Pozitionati seiful si marcati gaurile.
Demontati si gauriti ~50 mm adancime cu burghiu @10 mm.
Reinstalati, introduceti diblurile/suruburile de expansiune si strangeti ferm.
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Tensiune de lucru: 4 baterii AA.
Sistemul intrd automat in modul de consum redus.
Dacé apare “BA—L", bateriile sunt descarcate si trebuie inlocuite cat mai curand.

0 ATENTIE: Tnlocuiti toate bateriile odat; nu amestecati baterii vechi cu noi sau tipuri diferite.

INCHIDERE Sl DESCHIDERE CU COD PERSONAL

Introduceti un cod de 4-6 cifre si apasati ,#'; apare ,CLOSE’ si seiful se inchide.
Introduceti din nou codul; apare ,OPEN!, seiful se deschide, apoi , OPENED".

SETAREA CODULUI PERSONAL

Cu usa deschisa, puteti seta un nou cod (4-6 cifre) in momentul inchiderii.

DESCHIDEREA CU CODUL MASTER

Introduceti codul master de 6 cifre; apare ,OPEN’, apoi ,OPENED".

SETAREA CODULUI MASTER

Lasati usa deschisa. Apasati de doua ori ,*, apare ,PROG’

Dupa disparitia ,PROG), introduceti codul initial (cod din fabricd 011223); apare ,NEW-".
Dupa ,NEW!, introduceti noul cod (6 cifre) in 5 s; apare ,AGAIN’.

Dupé ,AGAIN', introduceti din nou noul cod in 5 s; apare , DONE".

Daca apare ,ERROR), setarea a esuat.

Noul cod nu poate fi un cod functional (ex.: 751019, 123456).

Cod master din fabrica: 011223.

DESCHIDERE DE URGENTA

Daca apar defecte electronice sau codurile sunt necunoscute, folositi cheia de override.

FUNCTII DE SECURITATE

Ascunderea codului (HIDE THE CODE):

Apasati ,*: timp de 5 s cifrele nu sunt afisate (doar ,*).

Functia se dezactiveaza automat dupd 5 s fara introducere sau la final. Pentru a reactiva,
apasati ,*.

Daca apasati ,* la introducerea codului, dupa inchidere codul nu este afisat din nou.

Blocare automata (AUTOMATICAL LOCK):

Dupa 5 incercari gresite consecutive, sistemul se blocheaza; in aceasta perioada fiecare apasare
aratd HOLD15"
Dupa 15 min, sistemul permite din nou introducerea.

AVERTISMENT IMPORTANT

Va rugam sa nu pastrati cheile de urgenta in seif!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



SCHEMA SKRINKY NAPAJANIE
Batérie (nie s sucastou balenia).
. Prevadzkové napatie: 4 batérie AA.
. Systém sa automaticky prepne do rezimu nizkej spotreby.
. Ak sa zobrazi “BA—L", batérie je potrebné ¢o najskér vymenit.

0 UPOZORNENIE: Pri vymene vzdy vymente vietky batérie naraz; nemiesajte staré s novymi
ani rozne typy.

ZAMYKANIE A ODOMYKANIE OSOBNYM KODOM

o Zadajte lubovolny 4-6 miestny kéd a stlacte ,#’; zobrazi sa ,CLOSE’ a sejf sa uzamkne.
. Zadajte svoj kod znova; zobrazi sa ,OPEN’, sejf sa otvori a nasledne ,OPENED’.

NASTAVENIE OSOBNEHO KODU

. Pri otvorenych dverach mozete pri zatvarani nastavit novy 4-6 miestny kod.

OTVARANIE HLAVNYM (MASTER) KODOM

o Zadajte 6-miestny hlavny kod; zobrazi sa ,OPEN’ a potom ,OPENED".

NASTAVENIE HLAVNEHO KODU

Nechajte dvere otvorené. Dvakrat stlacte ,*, zobrazi sa ,PROG’.

Po zaniku ,PROG’ zadajte pévodny hlavny kod (z vyroby 011223) - zobrazi sa ,NEW',
Po ,NEW’ zadajte novy 6-miestny kod do 5 s - zobrazi sa ,AGAIN’.

Po ,AGAIN’ zadajte novy kéd znova do 5 s - zobrazi sa,DONE".

Ak sa zobrazi ,ERROR’, nastavenie zlyhalo.

Novy kéd nesmie byt funkény kod (napr. 751019, 123456).

Tovarensky hlavny kod: 011223.

w

Zavery - Capy

Displej
Priestor pre batérie 4. USB (pre CEU)
Kryt nidzového kltica

“u

MONTAZ NUDZOVE OTVORENIE
o= o
@ IlllllllllllIllllllllllllllllllllllllllllll\'i

o Ak elektronika zlyha alebo kody nie st zname, pouZite nidzovy kluc.

BEZPECNOSTNE FUNKCIE

Skrytie kédu (HIDE THE CODE):
o Stlacte ,*": pocas 5 s sa Cislice nezobrazuju (len ,*).

. Funkcia sa automaticky vypne po 5 s bez vstupu alebo po dokonceni. Na opatovné zapnutie
stlacte ,*.
. Ak stlacite ,*' pri zadavani kodu, po zatvoreni sa kéd znovu nezobrazi.

Automatické zablokovanie (AUTOMATICAL LOCK):
. Po 5 chybnych pokusoch sa systém zablokuje; pocas tejto doby kazdy stisk zobrazi (HOLD15".

. Po 15 min je mozné opét zadavat.
Zvolte stabilné, suché a bezpe¢né miesto. DOLEzITE UPOZORNENIE
Pri uchyteni na stenu musi sejf spocivat na pevnom podklade (podlaha alebo polica).
Neupeviiujte sticasne na stenu aj podlahu. . Prosim, neukladajte nidzové kltice do sejfu!

Umiestnite sejf a vyznacte montazne otvory.
Odstrante sejf a vyvitajte otvory ~50 mm hlboké vrtakom @10 mm.
Znova osadte, vloZte rozperné skrutky a pevne dotiahnite.

-
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SHEMA OHISJA NAPAJANJE
Baterije (niso priloZene).
. Obratovalna napetost: 4 baterije AA.

. Sjstem se samodejno preklopi v nacin nizke porabe.
. Ce se prikaze “BA—L", je treba baterije ¢im prej zamenjati.

0 POZOR: Vedno zamenjajte vse baterije hkrati; ne mesajte starih z novimi ali razlicnih tipov.

ZAPIRANJE IN ODPIRANJE Z OSEBNO KODO

o Vnesite 4-6-mestno kodo in pritisnite ,#'; prikaze se ,CLOSE' in sef se zapre.
o Vnesite svojo kodo znova; prikaze se ,OPEN!, sef se odpre, nato ,OPENED".

NASTAVITEV OSEBNE KODE
. Z odprtimi vrati lahko novo 4-6-mestno kodo nastavite ob zapiranju.

ODPIRANJE Z GLAVNO KODO (MASTER)

. Vnesite 6-mestno glavno kodo; prikaze se ,OPEN’, nato ,OPENED".

NASTAVITEV GLAVNE KODE

Pustite vrata odprta. Dvakrat pritisnite ,*, prikaze se ,PROG’

Po izginotju ,PROG’ vnesite izvirno glavno kodo (tovarniska: 011223); prikaze se ,NEW'.
Po ,NEW'’ v 5 s vnesite novo glavno kodo (6 mest); prikaze se , AGAIN'.

Po ,AGAIN’ v 5 s ponovno vnesite novo kodo; prikaze se , DONE’.

Ce se pojavi ,ERROR!, nastavitev ni uspela.

Nova koda ne sme biti funkcijska koda (npr. 751019, 123456).

Tovarniska glavna koda: 011223.

w

Prikazovalnik
Predal za baterije 4, USB (za CEU)
Pokrov nujnega kljuca

Zaporni zatici

“u

NAVODILA ZA MONTAZO NUJNO ODPIRANJE

0= Jo

o Ce elektronika odpove ali kod ne poznate, uporabite nujni klju¢.

-
(C) 1|ummumumuummummmwlg VARNOSTNE FUNKCLE
Skrij kodo (HIDE THE CODE):
. Pritisnite ,*: 5 s se stevilke ne prikazujejo (le ,*').
. Funkcija se samodejno izklopi po 5 s brez vnosa ali ob koncu vnosa. Za ponovni vklop pritisnite
. ée med vhosom kode pritisnete ,*, se po zaprtju koda ne prikaze ponovno.

Samodejna blokada (AUTOMATICAL LOCK):

. Po 5 napacnih poskusih se sistem blokira; v tem ¢asu vsak pritisk pokaze HOLD15".
. Po 15 min je vnos ponovno omogocen.

Izberite stabilno, suho in varno mesto. POMEMBNO OPOZORILO

Pri pritrditvi na steno naj sef stoji na trdni podlagi (tla ali polica).

Ne pritrdite hkrati na steno in na tla. . Prosimo, ne shranjujte rezervnih (nujnih) klju¢ev v sefu!

Postavite sef in oznacite montazne luknje.
QOdstranite sef in izvrtajte priblizno 50 mm globoke luknje z vrtalnikom @10 mm.
Znova namestite, vstavite raztezne vijake in trdno privijte.

-
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HOLJESCHEMA

STROMFORSORINING

Batterier (ingar ej).

.
.
.
.
.
Bultar 3. Display °
Batterifack 4, USB (fér CEU) °
5. Skydd foér nédnyckel

MONTERINGSANVISNINGAR
o= Jo
O I

Vilj en stabil, torr och sdker plats.
Vid viggmontering ska skapet vila pa en solid yta (golv eller hylla).
Montera inte samtidigt i vdgg och golv. .

Placera skapet och markera monteringshalen.
Ta bort skapet och borra ca 50 mm djupa hal med @10 mm-borr.
Satt tillbaka skapet, sitt i expanderbultar och dra at ordentligt.
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Driftspanning: 4 AA-batterier.
Systemet vaxlar automatiskt till lage for lag stromforbrukning.
Om displayen visar “BA—L" maste batterierna bytas snarast.

VARNING: Byt alltid alla batterier samtidigt; blanda inte gamla och nya eller olika typer.

LASNING OCH UPPLASNING MED PERSONLIG KOD

Ange en 4-6-siffrig kod och tryck #'; ,CLOSE’ visas och skapet lases.
Ange koden igen; ,OPEN’ visas, skapet 6ppnas och darefter OPENED".

STALLA IN PERSONLIG KOD

Med dérren 6ppen kan en ny 4-6-siffrig kod stéllas in i samband med stangning.

OPPNA MED HUVUDKOD (MASTER)

Ange 6-siffrig huvudkod; ,OPEN’ visas och sedan ,OPENED".

STALLA IN HUVUDKOD

Lat doérren sta 6ppen. Tryck ,*' tva ganger — ,PROG’ visas.

Néar ,PROG’ férsvinner, ange ursprunglig huvudkod (fabriksinstélld 011223) — ,NEW’ visas.
Efter NEW’, ange den nya 6-siffriga koden inom 5 s — AGAIN’ visas.

Efter  AGAIN’, ange koden igen inom 5 s — ,DONE’ visas.

Om ,ERROR' visas misslyckades instéllningen.

Den nya koden far inte vara en funktionskod (t.ex. 751019, 123456).

Fabrikskod (huvud): 011223.

NODOPPNING

Om elektroniken fallerar eller koderna ar okanda, anvand nédnyckeln.

SAKERHETSFUNKTIONER

Dolj koden (HIDE THE CODE):

Tryck ,*: under 5 s visas inte siffrorna (endast ,*’).

Funktionen sténgs av automatiskt efter 5 s utan inmatning eller efter avslutad inmatning. Tryck
¥ for att ateraktivera.

Om du trycker ,* under inmatningen visas inte koden igen efter stangning.

Automatisk lasning (AUTOMATICAL LOCK):

Efter 5 felaktiga forsok lases systemet; under denna tid visar varje tangenttryckning ,HOLD15".
Efter 15 min kan inmatning goras igen.

VIKTIG VARNING

Forvara inte nédnycklarna i kassaskapet!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE



BURKOLAT VAZLATA

TAPELLATAS

Elemmgl miuikédik (elemek nem tartozék).

.

Reteszek 3. Kijelzé °
Elemrekesz 4, USB (CEU-hoz) °
5. Vészkulcs fedél °

SZERELESI UTMUTATO

0= o
@ I

Vélasszon stabil, szaraz és biztonsagos helyet.
Fali régzitéskor a széf szilard alatdmasztason nyugodjon (padlé vagy polc).
Ne rogzitse egyszerre falhoz és padléhoz. .

Helyezze el a széfet és jelélje meg a furatokat.
Vegye le a széfet és farjon ~50 mm mély, @10 mm-es furatokat.
Helyezze vissza, tegye be a taguld csavarokat és hlizza meg erésen.
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Uzemi feszlltség: 4 db AA elem.
A rendszer automatikusan alacsony fogyasztasi modra valt.
Ha a kijelzén “BA—L" jelenik meg, az elemeket mihamarabb cserélni kell.

FIGYELEM: Cserénél az Gsszes elemet egyszerre cserélje; ne keverje a régit az Gjjal és a
kiilénb6z6 tipusokat.

ZARAS ES NYITAS SZEMELYES KODDAL

Adjon meg egy 4-6 szamjegy(i kddot és nyomja meg a ,#-ot; megjelenik a ,CLOSE’, a széf bezar.
Irja be ismét a kddot; megjelenik az , OPEN’, a széf kinyilik, majd az ,OPENED".

SZEMELYES KOD BEALLITASA

Nyitott ajté mellett a zaraskor beéllithaté Gj 4-6 szamjegyt kod.

NYITAS MESTERKODDAL

Adja meg a 6 szamjegy(i mesterkddot; megjelenik az ,OPEN’, majd az ,OPENED".

MESTERKOD BEALLITASA

Hagyja nyitva az ajtét. Nyomja meg kétszer a ,*, megjelenik a ,PROG".

A ,PROG eltlinése utan adja meg az eredeti mesterkodot (gyari: 011223) — megjelenik a,NEW".
A ,NEW’ utan 5 mp-en bellil adja meg az (j mesterkddot (6 szamjegy), majd megjelenik az
LAGAIN'.

Az AGAIN’ utan 5 mp-en bellil irja be Gjra; megjelenik a,DONE".

Ha az ,ERROR!’ jelenik meg, a beallitas sikertelen.

Az 4j kod nem lehet funkciokod (pl. 751019, 123456).

Gyari mesterkod: 011223.

VESZNYITAS

Elektronikai hiba vagy ismeretlen kédok esetén hasznalja a vésznyito kulcsot.

BIZTONSAGI FUNKCIOK

Kad elrejtése (HIDE THE CODE):

Nyomja meg a,”-ot: 5 mp-ig a szdmjegyek nem latszanak (csak ,”).
Afunkcié 5 mp tétlenség utan vagy bevitel végén kikapcsol. Ujrainditdshoz nyomja meg a ,*-ot.
Ha a kdd beirasakor megnyomija a ,*'-ot, zaras utan a kéd nem jelenik meg Ujra.

Automatikus zarolas (AUTOMATICAL LOCK):

Ot egymast kovets hibas probalkozas utan a rendszer zarol; ekkor minden gombnyomas
,HOLD15"-6t jelez.
15 perc mulva ismét lehet bevinni a kédot.

FONTOS FIGYELMEZTETES

Kérjlk, ne tartsa a vészkulcsokat a széfben!

MODEL: ALFRED HOTEL SAFE
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SEJFY

Zachowaj ostroznos$¢ przy otwieraniu opakowan - uzycie ostrych narzedzi moze spowodowac
przypadkowe uszkodzenie produktu.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen produktu, nalezy wstrzymac sie z montazem i niezwtocznie
skontaktowac sie z producentem lub sprzedawca w celu ztozenia reklamacji.

Produkt przeznaczony jest do uzytku wewnetrznego w celu bezpiecznego przechowywania
wartosciowych przedmiotéw, dokumentéw, gotéwki i innych rzeczy wymagajacych zabezpieczenia.
Moze by¢ uzywany w domach, hotelach, biurach, instytucjach oraz w obiektach przemystowych.

Sejf nalezy montowac zgodnie z instrukcja montazu korzystajac z dotaczonego zestawu montazowego
kotwiac go do odpowiednio przygotowanego i wytrzymatego podtoza / Sciany.

Sejf nalezy uzytkowac zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami producenta zawartymi w instrukcji. Nie
nalezy udostepnia¢ kodéw / kluczy / kart dostepu osobom nieuprawnionym. Nalezy przechowywaé
je w bezpiecznym miejscu.

Nalezy regularnie kontrolowac stan techniczny sejfu w tym: natadowanie baterii, dziatanie zamka,
stan przykotwienia sejfu do $ciany/podtoza. Ma to kluczowy wptyw na bezpieczne uzytkowanie.

Sejfy ognioodporne nie nalezy wystawiac¢ na dziatanie wysokich temperatur dtuzej niz wskazuje na
to certyfikat.

Odpowiedzialnos$¢ producenta:

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z powodu:

. niewtasciwego montazu sejfu,

. udostepnienia osobom nieuprawnionym kodu / klucza / karty do otwarcia sejfu,

. samodzielnej modyfikacji, ingerencji w produkt i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
. braku konserwacji i kontroli stanu technicznego produktu.

Ostrzezenia:

. Niewtasciwy montaz moze obnizy¢ skutecznos¢ zabezpieczen na wtamanie lub kradziez.

. Produkt nie jest zabawka - nie udostepniaj dzieciom do zabawy.

. Kontroluj na biezaco stan produktu. W przypadku zauwazenia uszkodzer lub nieprawidtowego
dziatania, zaprzestan uzytkowania i skontaktuj sie z producentem.

. Kontroluj stan natadowania baterii i w przypadku ich roztadowania wymien na nowe, zgodne
ze specyfikacja.

. Nie modyfikuj produktu i uzywaj wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

° Przechowu;j sejf w pomieszczeniach suchych, chroniac go przed dziataniem wilgoci i korozja.

Konserwacja i czyszczenie:

Do czyszczenia nie uzywacé agresywnych s$rodkéw chemicznych. Lekkie zabrudzenia czysci¢ na
biezaco wilgotna miekka sciereczka.

SAFES

Seien Sie vorsichtig beim Offnen der Pakete - die Verwendung scharfer Werkzeuge kann zu
unbeabsichtigten Schaden am Produkt fiihren.

Wenn Sie Schiden am Produkt feststellen, sollten Sie mit der Installation warten und sofort den
Hersteller oder Handler kontaktieren, um eine Beschwerde einzureichen.

Das Produkt ist fur den internen Gebrauch gedacht, um Wertgegenstande, Dokumente, Bargeld
und andere Sicherheitsgegenstande sicher aufzubewahren. Es kann in Wohnhausern, Hotels, Biros,
Institutionen und Industrieanlagen verwendet werden.

Der Tresor sollte gemaR den Installationsanweisungen mit dem mitgelieferten Montagekit installiert
werden, wobei er an einem richtig vorbereiteten und langlebigen Boden/Wand verankert wird.

Verwenden Sie den Tresor flir seinen vorgesehenen Zweck und die Anweisungen des Herstellers
im Handbuch. Teilen Sie keine Codes, Schliissel oder Zugangskarten mit unbefugten Personen.
Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Der technische Zustand des Safes sollte regelmaRig Gberpriift werden, einschlieRlich: Batterieladung,
Schlossfunktion, Zustand der Verankerung des Safes an Wand/Boden. Dies hat einen entscheidenden
Einfluss auf die sichere Anwendung.

Feuerfeste Tresore sollten nicht langer als die Zertifizierung vorsieht, hohen Temperaturen ausgesetzt
werden.

Herstellerverantwortung:
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die aus folgenden Folgen entstehen:

o unsachgemafe Installation des Safes,
. den Code/Schliissel/die Karte fir unbefugte Personen zur Verfiigung stellen, um den Tresor
zu offnen,

. Selbstmodifikation, Beeintrachtigung des Produkts und Nutzung, die nicht mit dem
beabsichtigten Zweck vereinbar ist,

. mangelnde Wartung und Inspektion des technischen Zustands des Produkts.
Warnungen:
. Eine unsachgemaRe Installation kann die Wirksamkeit der Sicherheit gegen Einbruch oder

Diebstahl verringern.
. Das Produkt ist kein Spielzeug - stellen Sie es Kindern nicht zum Spielen zur Verfligung.

. Behalten Sie den Zustand des Produkts im Auge. Wenn Sie Schaden oder Fehlfunktionen
bemerken, stellen Sie die Nutzung ein und wenden Sie sich an den Hersteller.

. Uberpriifen Sie den Ladezustand der Batterien und ersetzen Sie sie durch neue, die der
Spezifikation entsprechen, falls sie entladen sind.

. Das Produkt nicht modifizieren und nur so verwenden, wie beabsichtigt.

. Lagern Sie den Safe in trockenen Raumen, um ihn vor Feuchtigkeit und Korrosion zu schiitzen

Wartung und Reinigung:

Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien zur Reinigung. Reinigen Sie leichten Schmutz
regelmaRig mit einem feuchten, weichen Tuch.

Producer. Domator24

Address: ul. Dekoracyjna 8, 65-155 Zielona Goéra
E-mail: support@jannowak.com

Website: www.jannowak.com

SAFES
Be careful when opening packages - using sharp tools may cause accidental damage to the product.

If you find damage to the product, you should hold off on installation and immediately contact the
manufacturer or dealer to file a complaint.

The product is intended for internal use to safely store valuables, documents, cash and other items
that require security. It can be used in homes, hotels, offices, institutions and industrial facilities.

The safe should be installed in accordance with the installation instructions using the included
mounting kit, anchoring it to a properly prepared and durable ground/wall.

Use the safe for its intended purpose and the manufacturer’s instructions in the manual. Do not share
codes/keys/access cards with unauthorized persons. Keep them in a safe place.

The technical condition of the safe should be checked regularly, including: battery charge, lock
operation, condition of anchoring the safe to the wall/ground. This has a key impact on safe use.

Fireproof safes should not be exposed to high temperatures for longer than the certification indicates.
Manufacturer’s responsibility:

The manufacturer is not liable for damages resulting from:

. improper installation of the safe,

. making the code/key/card available to unauthorized persons to open the safe,

. self-modification, interference with the product and use inconsistent with the intended
purpose,

. lack of maintenance and inspection of the technical condition of the product.

Warnings:

. Improper installation can reduce the effectiveness of security against burglary or theft.

. The product is not a toy - do not make it available to children to play with.

. Keep an eye on the condition of the product. If you notice damage or malfunction, discontinue
use and contact the manufacturer.

. Check the state of charge of the batteries and replace them with new ones that comply with
the specification if they are discharged.

. Do not modify the product and use only as intended.

. Store the safe in dry rooms, protecting it from moisture and corrosion

Maintenance and cleaning:

Do not use harsh chemicals for cleaning. Clean light dirt on an ongoing basis with a damp soft cloth.

COFFRES-FORTS

Soyez prudent lors de I'ouverture des paquets - I'utilisation d’outils tranchants peut endommager
accidentellement le produit.

Si vous constatez des dommages au produit, vous devriez attendre linstallation et contacter
immédiatement le fabricant ou le revendeur pour déposer une plainte.

Le produit est destiné a un usage interne afin de stocker en toute sécurité des objets de valeur, des
documents, de I'argent liquide et d’autres objets nécessitant une sécurité. Il peut étre utilisé dans les
habitations, hétels, bureaux, institutions et installations industrielles.

Le coffre-fort doit étre installé conformément aux instructions d'installation en utilisant le kit de
montage inclus, en le fixant a un sol ou un mur correctement préparé et durable.

Utilisez le coffre-fort pour son usage prévu et les instructions du fabricant dans le manuel. Ne
partagez pas de codes/clés/cartes d'accés avec des personnes non autorisées. Gardez-les en lieu sGr.
L'état technique du coffre doit étre vérifié régulierement, y compris : la charge de la batterie, le
fonctionnement du verrou, I'état d'ancrage du coffre au mur ou a la terre. Cela a un impact clé sur
une utilisation sare.

Les coffres-forts ignifuges ne doivent pas étre exposés a des températures élevées plus longtemps
que ce que la certification indique.

Responsabilité du fabricant :

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de :

. installation incorrecte du coffre-fort,

. rendre le code/clé/carte disponible pour les personnes non autorisées afin d'ouvrir le coffre-
fort,

. auto-modification, interférence avec le produit et utilisation incompatibles avec l'objectif
prévu,

. manque de maintenance et d'inspection de I'état technique du produit.

Avertissements :

. Une installation inappropriée peut réduire I'efficacité de la sécurité contre le cambriolage ou
le vol.

. Le produit n'est pas un jouet - ne le mettez pas a disposition des enfants pour qu'ils puissent
jouer.

. Surveillez I'état du produit. Si vous remarquez des dommages ou un dysfonctionnement,
arrétez |'utilisation et contactez le fabricant.

. Vérifier I'état de charge des piles et les remplacer par des neuves conformes a la spécification
si elles sont déchargées.

. Ne pas modifier le produit et ne I'utiliser que comme prévu.

. Stocker le coffre-fort dans des pieces séches, le protégeant de 'humidité et de la corrosion

Entretien et nettoyage :

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs pour le nettoyage. Nettoyez la saleté légére de facon
continue avec un chiffon humide et doux.
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CAJAS FUERTES

Ten cuidado al abrir los paquetes: usar herramientas afiladas puede causar dafios accidentales al
producto.

Si detectas dafos en el producto, deberias esperar la instalacion y contactar inmediatamente con el
fabricante o distribuidor para presentar una queja.

El producto estd destinado a un uso interno para almacenar de forma segura objetos de valor,
documentos, efectivo y otros objetos que requieren seguridad. Puede utilizarse en hogares, hoteles,
oficinas, instituciones e instalaciones industriales.

La caja fuerte debe instalarse conforme a las instrucciones de instalacién usando el kit de montaje
incluido, anclandola a un suelo o pared correctamente preparado y duradero.

Utiliza la caja fuerte para su propdsito previsto y las instrucciones del fabricante en el manual. No
compartas codigos/llaves/tarjetas de acceso con personas no autorizadas. Guardalos en un lugar
seguro.

El estado técnico de la caja fuerte debe revisarse regularmente, incluyendo: carga de la bateria,
funcionamiento del bloqueo, condicién de anclaje de la caja fuerte a la pared o tierra. Esto tiene un
impacto clave en el uso seguro.

Las cajas fuertes ignifugas no deben estar expuestas a altas temperaturas durante mas tiempo del
que indica la certificacion.

Responsabilidad del fabricante:

El fabricante no es responsable de los dafios resultantes de:

. instalacion incorrecta de la caja fuerte,

. poner el codigo/llave/tarjeta a disposicion de personas no autorizadas para abrir la caja fuerte,
. automodificacion, interferencia con el producto y uso incompatibles con el propdsito previsto,
. falta de mantenimiento e inspeccién del estado técnico del producto.

Advertencias:

. Una instalacion incorrecta puede reducir la eficacia de la seguridad frente a robos o hurtos.

. El producto no es un juguete: no lo pongas a disposicion de los nifos para que jueguen.

. Vigila el estado del producto. Si notas dafios o fallos, suspende el uso y contacta con el
fabricante.

. Comprobar el estado de carga de las pilas y sustituirlas por otras nuevas que cumplan con la
especificacion si se descargan.

. No modificar el producto y usarlo solo segun lo previsto.

. Guardar la caja fuerte en habitaciones secas, protegiéndola de la humedad y la corrosion

Mantenimiento y limpieza:

No uses productos quimicos agresivos para la limpieza. Limpia la suciedad ligera de forma continua
con un pafo suave y himedo.

KLUIZEN

Wees voorzichtig bij het openen van pakketten - het gebruik van scherpe gereedschappen kan per
ongeluk schade aan het product veroorzaken.

Als u schade aan het product vindt, moet u wachten met de installatie en direct contact opnemen met
de fabrikant of dealer om een klacht in te dienen.

Het product is bedoeld voor intern gebruik om waardevolle spullen, documenten, contant geld en
andere beveiligde items veilig op te bergen. Het kan worden gebruikt in woningen, hotels, kantoren,
instellingen en industriéle faciliteiten.

De kluis moet worden geinstalleerd volgens de installatie-instructies met behulp van de meegeleverde
montagekit, waarbij deze wordt bevestigd aan een goed voorbereide en duurzame grond/muur.

Gebruik de kluis voor het beoogde doel en de instructies van de fabrikant in de handleiding. Deel
geen codes/sleutels/toegangskaarten met ongeautoriseerde personen. Houd ze op een veilige plek.

De technische staat van de kluis moet regelmatig worden gecontroleerd, waaronder: acculading,
werking van het slot, staat van het verankeren van de kluis aan de muur/aarde. Dit heeft een
belangrijke invloed op veilig gebruik.

Brandwerende kluizen mogen niet langer aan hoge temperaturen worden blootgesteld dan de
certificering aangeeft.

Verantwoordelijkheid van de fabrikant:
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit:

o onjuiste installatie van de kluis,

. de code/sleutel/kaart beschikbaar stellen aan onbevoegden om de kluis te openen,

. zelfmodificatie, inmenging in het product en gebruik dat niet overeenkomt met het beoogde
doel,

. gebrek aan onderhoud en inspectie van de technische staat van het product.

Waarschuwingen:

. Onjuiste installatie kan de effectiviteit van de beveiliging tegen inbraak of diefstal verminderen.

. Het product is geen speelgoed - stel het niet beschikbaar voor kinderen om mee te spelen.

. Houd de staat van het product in de gaten. Als u schade of defect opmerkt, stop dan met het
gebruik en neem contact op met de fabrikant.

. Controleer de laadtoestand van de batterijen en vervang ze door nieuwe die aan de specificatie
voldoen als ze leeg zijn.

. Verander het product niet en gebruik het alleen zoals bedoeld.

. De kluis in droge kamers bewaren, zodat deze beschermd wordt tegen vocht en corrosie

Onderhoud en schoonmaak:

Gebruik geen agressieve chemicalién voor het schoonmaken. Maak lichte vuiligheid regelmatig
schoon met een vochtige, zachte doek.
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CASSEFORTI

Fai attenzione quando apri i pacchetti - l'uso di attrezzi affilati pud causare danni accidentali al
prodotto.

Se riscontri danni al prodotto, dovresti aspettare I'installazione e contattare immediatamente il
produttore o il rivenditore per presentare un reclamo.

Il prodotto & destinato all'uso interno per conservare in sicurezza oggetti di valore, documenti,
contanti e altri oggetti che richiedono sicurezza. Puo essere utilizzato in abitazioni, hotel, uffici,
istituzioni e impianti industriali.

La cassaforte dovrebbe essere installata secondo le istruzioni di installazione utilizzando il kit di
montaggio incluso, ancorandola a un terreno/parete adeguatamente preparato e resistente.

Usa la cassaforte per lo scopo previsto e le istruzioni del produttore nel manuale. Non condividere
codici/chiavi/carte di accesso con persone non autorizzate. Tienili in un posto sicuro.

Le condizioni tecniche della cassaforte devono essere controllate regolarmente, inclusi: carica della
batteria, funzionamento della serratura, condizione di ancorare la cassaforte al muro/terra. Questo ha
un impatto chiave sull’'uso sicuro.

Le casseforti ignifughe non dovrebbero essere esposte ad alte temperature piti a lungo di quanto
indicato dalla certificazione.

Responsabilita del produttore:

Il produttore non & responsabile per i danni derivanti da:

. installazione impropria della cassaforte,

. rendere il codice/chiave/carta disponibile a persone non autorizzate per aprire la cassaforte,

. automaodifica, interferenza con il prodotto e uso incoerente con lo scopo previsto,

. mancanza di manutenzione e ispezione delle condizioni tecniche del prodotto.

Avvertenze:

. Un'installazione impropria pud ridurre I'efficacia della sicurezza contro furti o furti con
effrazione.

. Il prodotto non & un giocattolo - non renderlo disponibile ai bambini per giocare.

. Tieni d’occhio le condizioni del prodotto. Se noti danni o malfunzionamenti, interrompi l'uso
e contatta il produttore.

. Controllare lo stato di carica delle batterie e sostituirle con nuove che rispettino la specifica
se vengono scaricate.

. Non modificare il prodotto e utilizzarlo solo come previsto.

. Conservare la cassaforte in stanze asciutte, proteggendola da umidita e corrosione

Manutenzione e pulizia:

Non usare sostanze chimiche aggressive per la pulizia. Pulisci lo sporco leggero in modo continuativo
con un panno morbido e umido.

CENOU

ByasTe o6epeXxHi Npuy BigKPUTTI YNaKoOBOK — BUKOPWUCTAHHS FOCTPUX IHCTPYMEHTIB MOYKe BUMAZKOBO
MOLLKOAMUTY NPOAYKT.

SIKLLO BU MOMITUAM MOLLKOMYKEHHS MPOAYKTY, C/Iif, BifIK/IaCTV BCTAHOB/IEHHS | HErAMHO 3BEPHYTHCS
/0 BUPO6HWKa a6o Ausiepa ANst NOAAHHS CKaprut.

[MpoAayKT NpyU3HaYeHUiA 4158 BHY TPILLIHbOrO BUKOPUCTaHHS 3 METOH 6e3neyHoro 36epiraHHs LiHHOCTEHN,
AOKYMEHTIB, FOTIBKM Ta IHLIMX NpesMeTiB, fKi NoTpebytoTh 6e3neku. Moro MoXkHa BUKOPUCTOBYBATU B
ByauHKax, rotensx, odicax, ycTaHoBax Ta MpOMMUC/IOBUX 06'€KTaXx.

Celid cnif BCTAHOBUTM BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLM 3 MOHTaxKy 3a Joromoroto B6yA0BaHOrO
MOHTa>KHOro Habopy, 3aKPin/IorYM MOro Ha NPaBU/ILHO MiArOTOBJEHOMY Ta MiLLHOMY FPYHTI/CTiHi.

BukopucToByiiTe ceid 3a MOro Npu3HaYeHHsM i 3a IHCTPYKLissMU BUPO6GHUMKa B iHCTPYKLi. He ainitbcs
KoAaMW/KNoHYaMKU/KapTaMm AOCTYNY 3 HECaHKLiOHOBaHUMMK ocobamu. TpumaiiTe ix y

6e3ne4yHoMy Micl.

TexHiuHMiN CTaH ceiida c/if, peryspHo nepesipsATH, 30KpeMa: 3apsj, aKyMysiaTopa, po6oTy 3aMKa,
CTaH KpinneHHs ceiida fo cTiHu/3emni. Lie Mae K1to4oBuMii BNIMB Ha 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS.

BorHeTpuBki cerdu He NOBUHHI NipAaBaTUCS BUCOKMM TeMMepaTypaMm [OBLUE, HiX Le nepeabadyeHo
B cepTudikauii.

BianosiganbHicTb BUpO6GHMKa:

Bupo6HMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 32 36UTKMU, LLLO BUHUKN 3:

. HenpaBu/ibHe BCTaHOB/IEHHs! celdy,

. HafaT KOL/KoU/KapTKy HeCaHKLLiOHOBaHWM 0co6aM /15 BIAKPUTTS ceidy,

. camoMogudikaLis, BTpy4aHHs B MPOAYKT i BAKOPUCTaHHS, LLLO He BiANOBILA€E NPU3HAYEHii MeTI,

. BiACYTHICTb 06C/YroByBaHHS Ta iHCMEKLLT TEXHIYHOrO CTaHy NPOAYKTY.

MonepenykeHHs:

. HenpaBusibHe BCTaHOBAEHHSI MOXe 3HM3UTKM edEKTUBHICTb 3aXMUCTY Bif, Kpagikok abo
KpagiXKKu.

. MpoAYKT He € irpallkol — He [03BOISATE AiTAM rpaTUCs 3 HUM.

. CnigKyiiTe 3a CTaHOM MPOAYKTY. SKWO BM MOMITWUIM MOLLUKOJ)KEHHs abo HecrpaBHICTb,
MPUMWHITL BUKOPUCTaHHS i 3BEPHITLCSA 10 BUPOGHMKA.

. MepeBipuTH cTaH 3apsay akyMynsTopiB i 3aMiHUTY iX Ha HOBI, SKi BiAnosigatoTh cneumdikaLi,
AKLLO BOHW PO3PAMKEHI.

. He MoaudikyBaTh NpoAyKT i BAKOPUCTOBYBATM JIULLIE 33 MPU3HAYEHHSIM.

. 36epirati cend y cyxmx NpUMILLLEHHSX, 3aXMLLAK04M MOro Bif, BOMIOMM Ta KOpos3il

O6cnyroByBaHHs Ta NPUOGUpPaHHS:

He BMKOPMCTOBYITE arpecunBHi XiMikaTu 4151 O4ULLLEHHS. PeryiipHo ouunLaiTe nerkui 6pys, BoI0orot
MSIKOIO TKaHMHOIO.
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CEN®OBE

E‘bp,eTe BHUMATEJ/IHU NPU OTBAPsHE HA OMAKOBKWU — U3MNOJI3BAHETO Ha OCTPU UHCTPYMEHTU MOXKe Aa
NPUYMHKU CNyYaliHW NOBPEeAM Ha NPOAyKTa.

Ako oTKpueTe nopefa no NpofykTa, TpabBa Ja M34akaTe MHCTanauusTa M HesabaBHO ga ce
CBbPXKETE C MPOU3BOAMTENS MW ANADBPA, 32 Aa NojajeTe xanba.

npo,ﬂ,yKTLT € npefHasHayeH 3a BbTPeLlHa yno‘rpeﬁa cuen 6e3onacHo CbXpaHeHUe Ha LUEHHOCTH,

AOKYMEHTH, Napw B 6poit 1 Apyrv NPeaMETH, KOUTO U3UCKBAT CUrypHOCT. Moxe fja ce u3nonssa B
[OMOBE, XOTE/IM, ODUCH, UHCTUTYLIUU U UHAYCTPUASTHU COPBIKEHUS.

CelidbT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH Criopes, MHCTPYKLUMUTE 3a MOHTaX, M3M03BalKKU BKIHOYEHUS
MOHTaXXeH KOMIJIEKT, KaTo ce 3aKpenu KbM MpaBU/IHO MOATOTBEHA U 34paBa 3eMsi/CTeHa.

W3nonssaiTe ceiipa 3a NpeaHasHauYeHUETO My W CMOPes, MHCTPYKLMUTE Ha NpOM3BOAMUTENS B
PBKOBOACTBOTO. He crioaensiiTe KoaoBe/K/040BE/KapTy 3a OCTBI C HEOTOPU3MPaHKM INLA. JpbiK
TV Ha CUTYPHO MSICTO.

TexHMYECKOTO CbCTOsHME Ha celida Tps6Ba fja ce NPOBEPsIBA PEJOBHO, BK/IKUNUTEHO: 3apexaHe Ha
6aTepusiTa, paboTa Ha 3aKk/to4BaHe, CbCTOSHME Ha 3aKpenBaHe Ha ceiida KbM cTeHaTa/3emsTa. ToBa
1Ma K/I04OBO B/IMsIHWE BbPXY 6e3omacHaTa ynoTpe6a.

OrneynopHuTte ceiidpoBe He TpsbGBa Aa GbAAT M3NIOKEHM HA BMCOKM TeMMnepaTypu Mo-AbAaro,
OTKOJIKOTO € MOCOYEeHO B cepTUdMKaTa.

OTroBOpPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS:

npOM3BO,CI,VITe]'IﬂT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a WeTn, NponusTUYaLLu oT:

. HenpaBW/IHa MHCTanaums Ha cenda,

. npefocTaBsiHe Ha KOoAa/kJlloya/KapTaTa Ha HeOTOPU3MPaHW ML 3a OTBapsHE Ha celida,

. camoMoambUKaLms, HaMeca B NPoAYKTa U yrnoTpeba, HeCbBMeCTUMA C NpeAHa3HaYeHneTo,

. JIMnca Ha NoAApbXKKa U MHCNEKLUMA Ha TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha NPOoAyKTa.

MpeaynpexxaeHus:

. HenpaBunHaTta uHCTanaLms MoXe Aa Hamaau epeKTMBHOCTTA Ha 3aluuTaTa CpeLly B3/IoM
WA Kpaxkba.

. MpoAyKTHT He e urpadka - He ro NpaBeTe JOCTbIEH 3a JeLia 3a urpa.

. CnepeTte CbCTOAHMETO Ha MNpofykTa. Ako 3abenexute noepefa WAM HEU3NPABHOCT,
npekpaTeTe yrnoTpe6aTa 1 ce CBbpXeTe C NPOU3BOAUTESIS.

. MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apsa Ha 6aTepumnTe U M 3aMeHeTe C HOBU, KOUTO OTroBapsAT Ha
cneyndUKaLmATa, ako ca paspeseHu.

. He MoguduumpaiiTe NpofyKTa U U3Mon3BaiiTe caMo Cropes, npefHasHayeHneTo.

. CbxpaHsiBaHe Ha ceiida B Cyxv MOMeLLLeHus, KaTo ro npe/nasea oT BJlara 1 KOpo3us

MoaApbKKa M novncTBaHe:

He usnonseaite arpecrBHN XMMMKaJIN 3a NOYUCTBAHE. MouncTeaniTe neka MPBHCOTUA NOCTOAHHO C
B/1aYKHa MeKa Kbpna.

SEFI
Budite oprezni pri otvaranju paketa - koristenje ostrih alata moze slucajno ostetiti proizvod.

Ako primijetite ostecenje proizvoda, trebali biste pri¢ekati s instalacijom i odmah kontaktirati
proizvodaca ili prodavaca kako biste podnijeli prituzbu.

Proizvod je namijenjen za unutarnju upotrebu za sigurno pohranjivanje vrijednosti, dokumenata,
gotovine i drugih predmeta koji zahtijevaju sigurnost. MozZe se koristiti u domovima, hotelima,
uredima, institucijama i industrijskim objektima.

Sef treba postaviti u skladu s uputama za instalaciju koristeci priloZzeni montazni komplet, uc¢vrscujuci
ga na pravilno pripremljenu i izdrzljivu podlogu/zid.

Koristite sef za njegovu namjenu i upute proizvodaca iz priru¢nika. Ne dijelite kodove/kljuceve/
pristupne kartice s neovlastenim osobama. DrZite ih na sigurnom mjestu.

Tehnicko stanje sefa treba redovito provjeravati, ukljucujuéi: punjenje baterije, rad brave i stanje
pri¢vricivanja sefa za zid/tlo. To ima klju¢an utjecaj na sigurnu upotrebu.

Vatrootporni sefovi ne bi smjeli biti izloZeni visokim temperaturama dulje nego 3to to nalaze u
certifikaciji.

Odgovornost proizvodaca:
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale iz:

. nepravilna ugradnja sefa,

. omoguciti pristup kodu/kljucu/kartici neovlastenim osobama za otvaranje sefa,

. samomodifikacija, ometanje proizvoda i upotreba neuskladena s namjeravanom svrhom,

. nedostatak odrzavanja i inspekcije tehnickog stanja proizvoda.

Upozorenja:

. Nepravilna instalacija moze smanjiti u¢inkovitost sigurnosti protiv provale ili krade.

. Proizvod nije igracka - nemojte ga omoguciti djeci za igru.

. Pratite stanje proizvoda. Ako primijetite ostecenje ili kvar, prestanite s koristenjem i
kontaktirajte proizvodaca.

. Provjerite stanje napunjenosti baterija i zamijenite ih novim koje zadovoljavaju specifikaciju
ako se isprazne.

. Nemojte mijenjati proizvod i koristiti samo onako kako je namijenjeno.

. Cuvati sef u suhim prostorijama, 3titeci ga od vlage i korozije

Odrzavanje i ¢is¢enje:
Nemojte koristiti jake kemikalije za ¢is¢enje. Redovito Cistite laganu prljavitinu vlaznom i mekanom
krpom.
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PENGESKABE

Veer forsigtig, nar du abner pakker - brug af skarpe veerktgjer kan forarsage utilsigtet skade pa
produktet.

Hvis du finder skader pa produktet, bgr du vente med installationen og straks kontakte producenten
eller forhandleren for at indgive en klage.

Produktet er beregnet til intern brug for sikkert at opbevare vaerdigenstande, dokumenter, kontanter
og andre genstande, der kraever sikkerhed. Den kan bruges i hjem, hoteller, kontorer, institutioner og
industrifaciliteter.

Pengeskabet ber installeres i overensstemmelse med installationsvejledningen ved hjeelp af det
medfglgende monteringsseet og forankre det til en korrekt forberedt og holdbar jord/vaeg.

Brug pengeskabet til dets tiltaenkte formal og producentens instruktioner i manualen.
Del ikke koder/nggler/adgangskort med uautoriserede personer. Hold dem et sikkert sted.

Den tekniske tilstand af pengeskabet begr kontrolleres regelmaessigt, herunder: batteriopladning,
lasfunktion, tilstand af fastgerelse af pengeskabet til veeggen/jorden. Dette har en afggrende
betydning for sikker brug.

Brandsikre pengeskabe bgr ikke udszettes for hgje temperaturer i leengere tid, end certificeringen
angiver.

Producentens ansvar:

Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af:

. forkert installation af pengeskabet,

. at gare koden/ngglen/kortet tilgeengeligt for uautoriserede personer til at abne pengeskabet,

. selvmodifikation, indblanding i produktet og brug, der ikke er i overensstemmelse med det
tilsigtede formal,

. manglende vedligeholdelse og inspektion af produktets tekniske tilstand.

Advarsler:

. Forkert installation kan reducere sikkerhedens effektivitet mod indbrud eller tyveri.

. Produktet er ikke et legetgj - gor det ikke tilgeengeligt for bgrn at lege med.

. Hold gje med produktets tilstand. Hvis du bemaerker skader eller fejl, skal du stoppe brugen
og kontakte producenten.

. Tjek batteriernes opladningstilstand og udskift dem med nye, der opfylder specifikationen,
hvis de er afladet.

. Modificeer ikke produktet og brug kun som tilsigtet.

. Opbevar pengeskabet i tgrre rum og beskytter det mod fugt og korrosion
Vedligeholdelse og renggring:

Brug ikke skarpe kemikalier til renggring. Renger let snavs lgbende med en fugtig, blgd klud.

TREZORY

Budte opatrni pfi otevirani balick( - pouZivani ostrych nastroji mlze zplsobit ndhodné poskozeni
produktu.

Pokud zjistite poskozeni produktu, méli byste s instalaci pockat a ihned kontaktovat vyrobce nebo
prodejce s podanim stiznosti.

Produkt je uréen pro vnitini pouziti k bezpeénému uloZeni cennosti, dokumentd, hotovosti a dalsich
pfedmétd vyZzadujicich zabezpeceni. Lze jej pouzit v domacnostech, hotelech, kancelafich, institucich
a pramyslovych zafizenich.

Trezor by mél byt instalovan podle instala¢nich instrukci pomoci pfilozené montazni sady, pficemz by
mél byt ukotven na spravné pfipravené a odolné zemni sténé.

Pouzivejte trezor podle jeho urceni a pokyn(i vyrobce v manuélu. Nesdilejte kody/klice/pfistupové
karty s neopravnénymi osobami. Drzte je na bezpe¢ném misté.

Technicky stav trezoru by mél byt pravidelné kontrolovan, vcéetné: nabijeni baterie, funkce zamku,
stavu upevnéni trezoru ke zdi/zemi. To ma zasadni vliv na bezpecné pouzivani.

Pozarni trezory by nemély byt vystaveny vysokym teplotam déle, nez je uvedeno v certifikaci.
Odpovédnost vyrobce:

Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé z:

. nespravna instalace trezoru,

. zpristupnéni kodu/klice/karty neopravnénym osobam k otevieni trezoru,

. samoupravy, zasahy do produktu a pouZiti v rozporu s zamyslenym tcelem,

. nedostatec¢na Gdrzba a kontrola technického stavu produktu.

Varovani:

. Nespravna instalace mtze snizit G¢innost zabezpeceni proti vioupani nebo kradezi.

. Produkt neni hracka - nenabizejte ho détem ke hre.

. Sledujte stav produktu. Pokud si vSimnete poskozeni nebo poruchy, pfestaite pouZzivat a
kontaktujte vyrobce.

. Zkontrolujte stav nabiti baterii a vyménit je za nové, které splnuji specifikaci, pokud jsou vybité.

. Neupravujte produkt a pouzivejte pouze podle zdméru.

. Skladovat trezor v suchych mistnostech, chranit ho pfed vlhkosti a korozi

Udrzba a cisténi:
Nepouzivejte agresivni chemikalie k ¢isténi. Cistéte jemné necistoty prabézné vihkym mékkym
hadrikem.
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SEIFID
Ole pakke avades ettevaatlik - teravate tooriistade kasutamine voib pohjustada tootele juhuslikke
kahjustusi.

Kui leiad tootel kahjustusi, peaksid paigaldusega edasi likkama ja kohe p6érduma tootja voi
edasimiitja poole, et esitada kaebus.

Toode on méeldud sisemiseks kasutamiseks vaartuste, dokumentide, sularaha ja muude turvalisust
vajavate esemete ohutuks hoiustamiseks. Seda saab kasutada kodudes, hotellides, kontorites,
asutustes ja todstusrajatistes.

Seif tuleks paigaldada vastavalt paigaldusjuhistele, kasutades kaasasolevat paigalduskomplekti,
kinnitades selle korralikult ettevalmistatud ja vastupidava maapinna/seina kulge.

Kasuta seifi selle ettenshtud otstarbeks ja tootja juhiseid juhendis. Ara jaga koode/votmeid/
ligipadsukaarte volitamata isikutega. Hoia neid turvalises kohas.

Seifi tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida, sealhulgas: aku laadimine, luku t606, seifi
kinnitamise kord seina/maapinna kiilge. See avaldab olulist m&ju ohutule kasutamisele.

Tulekindlad seifid ei tohiks olla korgete temperatuuride kdes kauem, kui sertifikaat ette ndeb.
Tootja vastutus:

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad jargmistest asjaoludest:

. seifi valesti paigaldamine,

. teha kood/votme/kaardi kattesaadavaks volitamata isikutele seifi avamiseks,

. isemodifikatsioon, toote segamine ja kasutus, mis ei ole kooskdlas eesmargiga,

. toote tehnilise seisukorra hoolduse ja kontrolli puudumine.

Hoiatused:

. Vale paigaldus voib vahendada turvalisuse téhusust sissemurdmise voi varguse vastu.

. Toode ei ole manguasi - &ra tee seda lastele mangimiseks kattesaadavaks.

. Jalgi toote seisukorda. Kui markate kahjustusi voi rikkeid, l6petage kasutamine ja votke
ihendust tootjaga.

. Kontrollige akude laetuse taset ja vahetage need uute vastu, mis vastavad spetsifikatsioonile,
kui akud ttihjenevad.

. Ara muuda toodet ja kasuta ainult nii, nagu ette nahtud.

. Seifi hoidmine kuivades ruumides, kaitstes seda niiskuse ja korrosiooni eest

Hooldus ja puhastamine:
Avra kasuta puhastamiseks tugevaid kemikaale. Puhasta kerget mustust pidevalt niiske ja pehme lapiga.

XPHMATOKIBQTIA

Na eioTte mpooekTikol OTav avolyeTE CUOKEUAGTIEG - N XPN)ON AXHNPWY EPYAAEiWV WTOpPEL va
TIPOKaAETEL Tuxaia {npid oTo TpPotov.

Edv evtonioete {NULd 0To 1ipoiov, Ba MPEMEL VA OTAUATHOETE TNV EYKATACTAOT) KOL VA ETUKOWVWVIOETE
QUETWG HE TOV KATAOKEUAOTN) T} TOV QVTUTPOCWITO YL VA UTTORANETE KaTayYEALQ.

To mpoldv MPOoOoPIlETaL VI ECWTEPLKY) XPNOM YId TNV ACPANT) ArtoONKEUOT) TLOAPWY, EYYPAPWY,
HETPNTWY KAl AAAWVY AVTIKEHEVWY TTIOU ArtaltolV ac@alela. Mropet va xpnotponowmnOei ot onita,
Eevodoxeia, ypapeia, 15pupata Kat BLOUNXAVIKEG EYKATACTACELG.

To xpnuatokiBwtio TPénel va eykataotabel oUupwva pe TG odnyieg eykataotaong
XPNOLOTOLVTAG TO KIT TOMOBETNONG TIOU TEPINAMPBAVETAL, AYKUPWVOVTAG TO O €vd owoTtd
TIPOETOLLACHEVO KAl AVOEKTIKO €5apOG/ToiXO.

XPNOWLOTOMOTE TO XPTHATOKIBUWTLO VI TOV TTPOOPLOHS TOU KAl TIG 08NYIEG TOU KATAOKELATTY| OTO
£YXeWiSlo. Mnv potpaleote KwSIKOUG/KAEBLA/KAPTEG TPAOPACNG He U E0UCLOS0TNHEVA ATOMA.
DUNGETE Ta 08 AOPANEG HEPOG.

H TeXVIKN KATAOTAOT) TOU XPNHATOKIBWTIOU Ba TTPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA, CUMTTEPINAMBAVOUEVWV:
@OPTIONG Mtatapiag, AELTOUPYIag KAEWBWHATOG, KATACTAONG AYKUPWONG TOU XPNUATOKIBWTiou
aToV ToixX0/£6apog. AUTO £xeL BAOIKO AVTIKTUTIO OTNV AO@AAT XP1ioM.

Ta mupipaxa xpnHatokBwTia Sev TPEMeL va ekTiBevTal o UPNAEG BEPUOKPATIES YIa TIEPLOCOTEPO
QTG 000 UTTOSEIKVUEL 1) TILOTOTTON oM.

EuBUvn Tou kataokevaotn:

O KATAOKELAOTNG SeV eUBUVETAL YLa INKLEG TTOU TIPOKUTTTOLV Arto:

° AKATAAANAN €£YKATACTAOT TOU XPNHATOKIBwTioU,

. S146€e0m TOU KWSWKOU/KAESLOU/KAPTAG OE M €E0UCIOS0TNHEVA ATOMA YL TO AVOLYHA TOU
XpnuatokBwriou,

. QUTOTPOTIONOING), TAPEUBAOT) GTO TTPOIOV KAl XPY|OT) TTOU SEV GUVASEL LE TOV ETULSLWKOUEVO
OKOTTO,

. ENEWN cUVTNPNONG KAl ETUOEWPNONG TNG TEXVLKYG KATAGTAONG TOU TIPOIOVTOG,.

Mposldornomoelg:

. H akat@AAnAn £yKaTaoTaom WIOPEl VA UEWOEL TNV QTOTEAECUATIKOTNTA NG AOPAAELAS
£vavtl 8lappnéng 1 KAOmmG.

. To npoidv Sev eival mayvidt - unv to dlabtete ota mawdld yua va naifouv.

. MapakoAouBoTe TNV KATACTACT TOU TIPOIOVTOoG. Eav mapatnproete {nud 1) SucAettoupyia,
SLAKOYTE TN XP11OM KAl ETUKOWVWVNOTE HE TOV KATATKEVATT).

. EAéyEte TV KATACTAON QPOPTIONG TWV WITATAPIWY KAl AVTIKATAOTIOTE TIG HE VEEG TTOU
OCUHHOPPUVOVTAL HE TG TIPOSLAYPAPEG EAV EIVAL ATTOPOPTIOUEVEG.

. Mnv tpororoLeite To MPOIOV Kal XPNOLUOTIOMOTE TO HOVO OTwG Ttpoopiletal.

. AmoBnkeVOTE TO XPNHATOKIBWTLIO Ot §NPOUG XWPOUG, TPOCTATEVOVTAG TO Ard TNV uypacia

Kat ™ SuaBpwon
JuvTPNOoN Kal KaBaplopog:

Mnv xpnaopomnoLeite oKANPA XNKIKA yia Tov kabaplopd. Kabapilete Tnv ehagppla Bpwiid o€ oUVEXT
Baon pe éva uyPO HAAAKO Ttavi.
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KASSAKAAPIT

Ole varovainen avatessasi pakkauksia - terdvien tyokalujen kdyttd voi vahingoittaa tuotetta
vahingossa.

Jos huomaat tuotteesta vaurioita, sinun tulisi lykdtd asennusta ja ottaa vilittomasti yhteyttd
valmistajaan tai jalleenmyyjaan valituksen tekemiseksi.

Tuote on tarkoitettu sisdiseen kdyttéon arvotavaroiden, asiakirjojen, kateisen ja muiden turvaa
vaativien tavaroiden turvalliseen sailytykseen. Sita voidaan kayttaa kodeissa, hotelleissa, toimistoissa,
laitoksissa ja teollisuuslaitoksissa.

Kassakaappi tulee asentaa asennusohjeiden mukaisesti mukana tulevalla kiinnityssarjalla, kiinnittaen
sen huolellisesti valmisteltuun ja kestavaan maadoitukseen/seinaan.

Kayta kassakaappia sen alkuperiiseen tarkoitukseen ja valmistajan ohjeisiin kayttdohjeessa. Ald
jaa koodeja, avaimia tai paasykortteja luvattomille henkildille. Pida heidat turvallisessa paikassa.
Kassakaapin tekninen kunto tulee tarkistaa saanndllisesti, mukaan lukien: akun lataus, lukon kaytto,
holvin kiinnittaminen seinddan/maahan. Talla on keskeinen vaikutus turvalliseen kaytt6on.

Palonkestaviad kassakaappeja ei tule altistaa korkeille lampotiloille pidempaan kuin sertifiointi
edellyttaa.

Valmistajan vastuu:

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat:

o holvin virheellinen asennus,

. koodin/avaimen/kortin saataville luvattomille henkil&ille kassakaapin avaamista varten,

. itsemuokkaus, tuotteen héirinta ja kdytto, joka on ristiriidassa tarkoitetun tarkoituksen kanssa,
. tuotteen teknisen kunnon huollon ja tarkastuksen puute.

Varoitukset:

. Virheellinen asennus voi heikentad murtojen tai varkausten suojan tehokkuutta.
. Tuote ei ole lelu - 44 anna sit3 lapsille leikkia varten.
. Seuraa tuotteen kuntoa. Jos huomaat vaurioita tai toimintahairioits, lopeta kaytto ja ota

yhteytta valmistajaan.

. Tarkista akkujen lataustila ja vaihda ne uusiin, jotka tayttavat vaatimukset, jos ne purkautuvat.
. Al muokkaa tuotetta ja kiyta sité vain tarkoitetulla tavalla.
. Sailyta kassakaappi kuivissa huoneissa, suojaten sitéd kosteudelta ja korroosiolta

Huolto ja puhdistus:

Ala kayts voimakkaita kemikaaleja puhdistukseen. Puhdista kevyt lika jatkuvasti kostealla pehmeilla
liinalla.

SEIFAI
Bukite atsargls atidarydami pakuotes - naudodami astrius jrankius galite netycia sugadinti gaminj.

Jei pastebéjote, kad gaminys yra paZeistas, turétuméte atidéti montavima ir nedelsdami susisiekti su
gamintoju arba pardavéju, kad pateiktuméte skunda.

Gaminys skirtas vidiniam naudojimui saugiai laikyti vertybes, dokumentus, grynuosius pinigus ir kitus
daiktus, kuriems reikalingas saugumas. Jis gali bati naudojamas namuose, viesbuciuose, biuruose,
istaigose ir pramonés objektuose.

Seifas turi bti sumontuotas pagal montavimo instrukcijas, naudojant pridedama montavimo rinkinj,
pritvirtinant jj prie tinkamai paruosto ir patvaraus pagrindo / sienos.

Naudokite seifg pagal paskirtj ir gamintojo instrukcijas vadove. Nesidalinkite kodais / raktais / prieigos
kortelémis su pasaliniais asmenimis. Laikykite juos saugioje vietoje.

Seifo techniné baklé turéty bati reguliariai tikrinama, jskaitant: akumuliatoriaus jkrovima, spynos
veikima, seifo tvirtinimo prie sienos / Zemés bukle. Tai turi didelg jtaka saugiam naudojimui.

Ugniai atspards seifai neturéty bati veikiami aukstoje temperataroje ilgiau, nei nurodyta sertifikate.
Gamintojo atsakomybé:

Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusia dél:

. netinkamas seifo jrengimas,

. suteikti koda/rakta/kortele pasaliniams asmenims, kad jie galéty atidaryti seifa,

. savaiminis modifikavimas, gaminio trikdymas ir naudojimas neatitinkantis numatytos paskirties,
. gaminio techninés baklés prieZitros ir patikrinimo trakumas.

Ispéjimai:

. Netinkamas jrengimas gali sumazinti apsaugos nuo jsilauzimo ar vagystés efektyvuma.

. Gaminys néra Zaislas - neleiskite su juo Zaisti vaikams.

. Stebékite gaminio bukle. Jei pastebéjote paZeidimus ar gedima, nutraukite naudojima ir

susisiekite su gamintoju.

. Patikrinkite akumuliatoriy jkrovos blsena ir pakeiskite juos naujais, atitinkanciais specifikacija,
jei jie issikrove.

. Nekeiskite gaminio ir naudokite tik pagal paskirtj.

. Laikykite seifg sausose patalpose, apsaugodami ji nuo drégmés ir korozijos

Priezidra ir valymas:

Valymui nenaudokite stipriy chemikaly. Nuolat valykite lengvus neSvarumus drégnu minkstu
skuduréliu.
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SEIFI
Esiet piesardzigs, atverot iepakojumus - izmantojot asus instrumentus, produkts var nejausi sabojaties.

Ja konstatéjat produkta bojajumus, jums jaatliek uzstadisana un nekavéjoties sazinieties ar raZotaju
vai izplatitaju, lai iesniegtu stdzibu.

Produkts ir paredzéts iekséjai lietosanai, lai drosi uzglabatu vértslietas, dokumentus, skaidru naudu
un citus priekSmetus, kuriem nepiecieSama drosiba. To var izmantot majas, viesnicas, birojos, iestadés
un rdpniecibas objektos.

Seifs jauzstada saskana ar uzstadisanas instrukciju, izmantojot komplektacija ieklauto montazas
komplektu, nostiprinot to pie pareizi sagatavotas un izturigas zemes/sienas.

Izmantojiet seifu paredzétajam mérkim un raZotaja noradijumiem rokasgramata. Nedalieties ar
kodiem/atslégam/piek|uves kartém ar nepilnvarotam personam. Glabajiet tos drosa vieta.

Seifa tehniskais stavoklis regulari japarbauda, tai skaita: akumulatora uzlade, slédzenes darbiba, seifa
nostiprinasanas stavoklis pie sienas/zemes. Tam ir butiska ietekme uz drosu lietosanu.

Ugunsdrosos seifus nedrikst paklaut augstam temperattram ilgak, neka noradits sertifikacija.
RaZotaja atbildiba:

RaZotajs nav atbildigs par zaudé&jumiem, kas radusies:

o nepareiza seifa uzstadisana,

. koda/atslégas/kartes pieejamiba nepiederosam personam seifa atvérsanai,

. pasmodifikacija, iejauksanas produkta un lietosana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,

. produkta tehniska stavokl|a apkopes un parbaudes trikums.

Bridinajumi:

. Nepareiza uzstadisana var samazinat drosibas efektivitati pret ielausanos vai zadzibu.

. Produkts nav rotallieta - nedariet to pieejamu bérniem, ar kuriem rotalaties.

. Sekojiet Idzi produkta stavoklim. Ja pamanat bojajumus vai darbibas traucéjumus, partrauciet
lietosanu un sazinieties ar razotaju.

. Parbaudiet akumulatoru uzlades stavokli un nomainiet tos ar jauniem, kas atbilst specifikacijai,
ja tie ir izladéti.

. Neparveidojiet produktu un lietojiet tikai paredzétaja veida.

. Glabajiet seifu sausas telpas, pasargajot to no mitruma un korozijas

UzturéSana un tirisana:

Tirisanai neizmantojiet skarbas kimikalijas. Pastavigi notiriet vieglus netirumus ar mitru mikstu dranu.

COFRES

Tenha cuidado ao abrir embalagens - usar ferramentas afiadas pode causar danos acidentais ao
produto.

Se encontrar danos no produto, deve adiar a instalacido e contactar imediatamente o fabricante ou
revendedor para apresentar uma reclamacao.

O produto destina-se a uso interno para armazenar de forma segura bens de valor, documentos,
dinheiro e outros itens que necessitam de seguranca. Pode ser utilizado em residéncias, hotéis,
escritorios, instituicdes e instalagdes industriais.

O cofre deve ser instalado de acordo com as instrucdes de instalagcdo usando o kit de montagem
incluido, ancorando-o a um chio/parede devidamente preparado e duravel.

Use o cofre para o seu proposito original e as instru¢des do fabricante no manual. Nao partilhe
codigos/chaves/cartdes de acesso com pessoas ndo autorizadas. Mantém-nos num local seguro.

O estado técnico do cofre deve ser verificado regularmente, incluindo: carga da bateria, funcionamento
da fechadura, condicdo de fixacdo do cofre a parede/terra. Isto tem um impacto fundamental na
utilizagao segura.

Os cofres a prova de fogo ndo devem ficar expostos a temperaturas elevadas por mais tempo do que
a certificacdo indica.

Responsabilidade do fabricante:

O fabricante n3o é responsavel pelos danos resultantes de:

. instalacdo incorreta do cofre,

. disponibilizar o cédigo/chave/cartdo a pessoas nao autorizadas para abrir o cofre,

. automodificacdo, interferéncia com o produto e uso inconsistentes com o propdsito
pretendido,

. falta de manutencao e inspecao do estado técnico do produto.

Avisos:

. A instalacdo inadequada pode reduzir a eficacia da seguranga contra roubos ou furtos.

. O produto nio é um brinquedo - néo o disponibilize as criangas para brincar.

. Fique atento ao estado do produto. Se notar danos ou avaria, interrompa o uso e contacte o
fabricante.

. Verificar o estado de carga das baterias e substitui-las por novas que cumpram a especificacdo
caso estejam descarregadas.

. Nao modificar o produto e usar apenas conforme pretendido.

. Armazenar o cofre em salas secas, protegendo-o da humidade e corroséo

Manutencéo e limpeza:

Nao use produtos quimicos agressivos para a limpeza. Limpe a sujidade leve de forma continua com
um pano hidmido e macio.
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SAFES

Oqgghod attent meta tiftah il-pakketti - I-uzu ta’ ghodod gawwija jista’ jikkawza hsara accidentali
lill-prodott.

Jekk issib hsara fil-prodott, ghandek tistenna gabel I-installazzjoni u immedjatament tikkuntattja lill-
manifattur jew id-dealer biex tipprezenta ilment.

Il-prodott huwa mahsub ghall-uzu intern biex jinhaznu b’'mod sigur valur, dokumenti, flus kontanti
u oggetti ohra li jehtiegu sigurta. Jista' jintuza f'djar, lukandi, ufficcji, istituzzjonijiet u facilitajiet
industrijali.

Is-safe ghandu jigi installat skont I-istruzzjonijiet tal-installazzjoni bl-uzu tal-kit ta’ muntatura inkluz, u
jingabad ma’ art/hajt ippreparat sew u durabbli.

Uza s-safe ghall-iskop mahsub taghha u I-istruzzjonijiet_tal-manifattur fil-manwal. Tagsamx kodicijiet/
cwievet/karti ta’ access ma’ persuni mhux awtorizzati. Zommhom f’post sigur.

Il-kundizzjoni teknika tas-safe ghandha tigi ccekkjata regolarment, inkluz: carg tal-batterija,
operazzjoni tal-lock, kundizzjoni ta’ ankra tas-safe mal-hajt/I-art. Dan ghandu impatt ewlieni fuq I-uzu
sigur.

Is-safes li ma jixirux in-nar m’ghandhomx ikunu esposti ghal temperaturi gholjin ghal Zzmien itwal milli
tghid ic-certifikazzjoni.

Responsabbilta tal-manifattur:

II-manifattur mhuwiex responsabbli ghad-danni li jirrizultaw minn:

. installazzjoni hazina tas-sigurta,

. jaghmel il-kodici/cavetta/karta disponibbli ghal persuni mhux awtorizzati biex jifthu s-sigurta,
. awto-modifika, interferenza mal-prodott u uzu li huwa inkonsistenti mal-ghan mahsub tieghu,
. nuggas ta’ manutenzjoni u spezzjoni tal-kundizzjoni teknika tal-prodott.

Twissijiet:

. Installazzjoni hazina tista’ tnagqas |-effettivita tas-sigurta kontra serq jew serq.

. II-prodott mhuwiex gugarell - thallixx disponibbli lit-tfal biex jilaghbu mieghu.

. Zomm ghajnejh fugq il-kundizzjoni tal-prodott. Jekk tinnota hsara jew falliment, waqgaf I-uzu u

kkuntattja lill-manifattur.

. Iccekkja I-istat ta' carg tal-batteriji u jissostitwihom b'ohrajn godda li jikkonformaw mas-
specifikazzjoni jekk jitnehhew.

. Thiddilx il-prodott u uza biss kif mahsub.
. Tahzen is-sigurta f’kmamar niexfa, tipprotegiha mill-umdita u I-korruzjoni
Manutenzjoni u tindif:

Tuzax kimici iebsa ghat-tindif. Naddaf hmieg hafif kontinwament b'drapp artab u umdu.

SEIFURI

Fii atent cand deschizi pachetele - folosirea uneltelor ascutite poate provoca daune accidentale
produsului.

Daca gasiti daune la produs, ar trebui sa amanati instalarea si sa contactati imediat producatorul sau
dealerul pentru a depune o plangere.

Produsul este destinat utilizarii interne pentru a depozita in siguranta obiecte de valoare, documente,
numerar si alte obiecte care necesita securitate. Poate fi folosit in locuinte, hoteluri, birouri, institutii
si facilitati industriale.

Seiful trebuie instalat conform instructiunilor de instalare, folosind kitul de montare inclus, ancorandu-
| de un sol/perete pregatit corespunzator si durabil.

Foloseste seiful pentru scopul sau initial si instructiunile producdtorului din manual. Nu distribui
coduri/chei/carduri de acces cu persoane neautorizate. Pastreaza-i intr-un loc sigur.

Starea tehnica a seifului trebuie verificata regulat, inclusiv: incarcarea bateriei, functionarea incuietorii,
starea de ancorare a seifului de perete/pamant. Acest lucru are un impact esential asupra utilizarii
sigure.

Seifurile ignifuge nu trebuie expuse la temperaturi ridicate mai mult decat indica certificarea.
Responsabilitatea producatorului:
Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din:

o instalarea necorespunzatoare a seifului,

. punerea la dispozitia codului/cheii/cardului persoanelor neautorizate pentru a deschide seiful,

. auto-modificare, interferenta cu produsul si utilizare inconsistenta cu scopul intentionat,

. lipsa intretinerii si inspectiei starii tehnice a produsului.

Avertismente:

. Instalarea necorespunzatoare poate reduce eficienta securitatii impotriva spargerii sau furtului.

. Produsul nu este o jucarie - nu il pune la dispozitia copiilor pentru joaca.

. Fii atent la starea produsului. Daca observati daune sau defectiuni, intrerupeti utilizarea si
contactati producatorul.

. Verificarea starii de incarcare a bateriilor si inlocuirea lor cu unele noi care respecta specificatia
daca sunt descarcate.

. Nu modificati produsul si folositi doar asa cum este intentionat.

. Depozitarea seifului in camere uscate, protejandu-l de umiditate si coroziune

intretinere si curatare:

Nu folositi substante chimice dure pentru curatare. Curata murdaria usoara in mod continuu cu o
carpa moale si umeda.



Jan Nowak®

TREZORY

Budte opatrni pri otvarani balikov - pouzivanie ostrych nastrojov moéze spdsobit nahodné poskodenie
produktu.

Ak zistite poskodenie produktu, mali by ste s instalaciou pockat a okamzZite kontaktovat vyrobcu alebo
predajcu s podanim staznosti.

Produkt je urceny na vnltorné pouZitie na bezpecné uloZenie cennosti, dokumentov, hotovosti a
dalsich predmetov, ktoré vyZzaduju bezpecnost. Méze sa pouzivat v domacnostiach, hoteloch,
kancelariach, institticiach a priemyselnych zariadeniach.

Trezor by mal byt instalovany podla pokynov na in3talaciu pomocou prilozeného montazneho setu,
pricom by sa mal ukotvit na spravne pripraveny a odolny podklad/stenu.

PouZzite trezor na jeho pévodny Gcel a podla ndvodu vyrobcu. Nezdielajte kody/kltce/pristupové karty
s neopravnenymi osobami. Drzte ich na bezpe¢nom mieste.

Technicky stav trezoru by sa mal pravidelne kontrolovat, vratane: nabijania batérie, fungovania zamku,
stavu upevnenia trezoru o stenu/zem. To ma klticovy vplyv na bezpecné pouzivanie.

Nehorlavé trezory by nemali byt vystavené vysokym teplotam dlhsie, nez je uvedené v certifikacii.
Zodpovednost vyrobcu:

Vyrobca nezodpoveda za skody vzniknuté z:

o nespravna instalacia trezoru,

. spristupnenie kodu/kltc¢a/karty neopravnenym osobam na otvorenie trezoru,

. samoupravy, zasahovanie do produktu a pouZzitie v rozpore so zamyslanym tcelom,

. nedostatok udrzby a kontroly technického stavu produktu.

Varovania:

. Nespravna instalacia méze znizit Gc¢innost bezpecnosti proti viamaniu alebo kradezi.

. Produkt nie je hracka - nedavajte ho detom na hranie.

. Sledujte stav produktu. Ak si vSimnete poskodenie alebo poruchu, prestarte ju pouzivat a
kontaktujte vyrobcu.

. Skontrolovat stav nabitia batérii a vymenit ich za nové, ktoré spinajti pecifikaciu, ak sa vybité.

. Nemodifikujte produkt a pouzivajte len podla zameru.

° Skladovat trezor v suchych miestnostiach, chranit ho pred vihkostou a koréziou

Udrzba a ¢istenie:

Na cistenie nepouzivajte agresivne chemikalie. Jemné necistoty Cistite pravidelne vlhkou makkou
handrickou.

KASSASKAP

Var forsiktig nar du 6ppnar férpackningen - anvandning av vassa verktyg kan orsaka oavsiktliga
skador pa produkten.

Om du upptécker nagra skador pa produkten, avbryt installationen och kontakta omedelbart
tillverkaren eller séljaren for att Iamna in ett klagomal.

Denna produkt ar avsedd for inomhusbruk for sdker forvaring av vardesaker, dokument, kontanter
och andra féremal som kraver sikerhet. Den kan anvindas i hem, hotell, kontor, institutioner och
industrianlaggningar.

Kassaskapet ska installeras enligt installationsanvisningarna med hjilp av det medféljande
monteringspaketet och férankras pa en korrekt férberedd och hallbar yta/vagg.

Kapet ska anvindas enligt dess avsedda anvindning och tillverkarens rekommendationer i
instruktionerna. Dela inte koder/nycklar/atkomstkort med obehdriga personer. Férvara dem pa ett
sakert stalle.

Kontrollera regelbundet kassaskapets tekniska skick, inklusive batteriladdning, lasfunktion och skicket
pa kassaskapets forankring i vagg/golv. Detta ar avgorande for saker drift. Brandsédkra kassaskap bor
inte utsattas for hdga temperaturer langre dn vad som anges pa certifikatet.

Tillverkarens ansvar:
Tillverkaren ansvarar inte fér skador som uppstar pa grund av:
o felaktig installation av kassaskapet,

. att obehdriga personer far tillgang till kod/nyckel/kort for att 6ppna kassaskapet,

. obehdrig modifiering, manipulering av produkten eller anvandning for andra &ndamal &n det
avsedda,

. bristande underhall och inspektion av produktens tekniska skick.

Varningar:

. Felaktig installation kan minska produktens skydd mot inbrott eller stold.

. Denna produkt dr inte en leksak - |at inte barn leka med den.

. Kontrollera produkten regelbundet. Om du upptécker nagra skador eller fel, sluta anvanda den
och kontakta tillverkaren.

. Overvaka batteriladdningen och byt ut den mot nya batterier som uppfyller specifikationerna
om de ar urladdade.

. Modifiera inte produkten och anvand den endast enligt avsikt.

. Forvara kassaskapet pa en torr plats och skydda det mot fukt och korrosion.

Underhall och rengéring:

Anvand inte starka kemikalier for rengéring. Rengor latta flickar regelbundet med en fuktig, mjuk
trasa.

Producer. Domator24

Address: ul. Dekoracyjna 8, 65-155 Zielona Goéra
E-mail: support@jannowak.com

Website: www.jannowak.com

SEFI

Bodite previdni pri odpiranju paketov - uporaba ostrih orodij lahko povzro¢i nenamerno skodo na
izdelku.

Ce opazite $kodo na izdelku, pocakajte z namestitvijo in takoj kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca
ter vloZite pritozbo.

Izdelek je namenjen notranji uporabi za varno shranjevanje dragocenosti, dokumentov, gotovine in
drugih predmetov, ki zahtevajo varnost. Uporablja se lahko v domovih, hotelih, pisarnah, ustanovah
in industrijskih objektih.

Sef je treba namestiti v skladu z navodili za namestitev z vgrajenim montaznim kompletom, pri cemer
ga pritrdite na ustrezno pripravljeno in trpezno podlago/steno.

Uporabite sef za njegov namen in navodila proizvajalca v navodilih. Ne delite kod/kljucev/dostopnih
kartic z nepooblascenimi osebami. Hranite jih na varnem mestu.

Tehni¢no stanje sefa je treba redno preverjati, vklju¢no: polnjenje baterije, delovanje kljucavnice,
stanje pritrditve sefa na steno/tla. To ima klju¢en vpliv na varno uporabo.

Ognjevarni sefi ne smejo biti izpostavljeni visokim temperaturam dlje, kot doloca certifikat.
Odgovornost proizvajalca:

Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki nastane zaradi:

. nepravilna namestitev sefa,

. omogociti dostop do kode/klju¢a/kartice nepooblas¢enim osebam za odpiranje sefa,

. samospreminjanje, motenje izdelka in uporaba v nasprotju z namenom,

. pomanjkanje vzdrzevanja in pregleda tehni¢nega stanja izdelka.

Opozorila:

. Nepravilna namestitev lahko zmanjsa ucinkovitost varnosti pred vlomom ali tatvino.

. Izdelek ni igraca - otrokom ga ne omogocajte za igro.

. Spremljajte stanje izdelka. Ce opazite poskodbe ali okvaro, prenehajte z uporabo in
kontaktirajte proizvajalca.

. Preverite stanje napolnjenosti baterij in jih zamenjajte z novimi, ki ustrezajo specifikacijam, ce
so izpraznjene.

. Ne spreminjajte izdelka in uporabljajte le tako, kot je namenjeno.

. Shranjuijte sef v suhih prostorih, da ga zascitite pred vlago in korozijo

Vzdrzevanje in ¢isCenje:

Ne uporabljajte mocnih kemikalij za ¢is¢enje. Redno Cistite rahlo umazanijo z vlazno mehko krpo.

SZEFEK

Légy ovatos a csomagolas kinyitasakor - éles szerszamok hasznalata véletlen karokat okozhat a
terméken.

Ha Kart talalsz a terméken, varj el a telepitést, és azonnal vedd fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a
kereskedével, hogy panaszt tegyenek.

A terméket belsé hasznalatra szantdk, hogy biztonsagosan taroljak értéktargyakat, dokumentumokat,
készpénzt és mas, biztonsagot igényelé targyakat. Otthonokban, szédllodakban, irodakban,
intézményekben és ipari létesitményekben hasznalhaté.

A széfet a telepitési utasitdsoknak megfelel6en kell felszerelni a mellékelt szerel6 készlet segitségével,
megfelel6en felkészitett és tartds foldeléshez/falhoz rogzitve.

Hasznald a széfet a céljahoz és a gyartd utasitdsaihoz a kézikdnyvben. Ne ossza meg a kodokat/
kulcsokat/hozzaférési kartyakat engedély nélkuli személyekkel. Tartsd Sket biztonsagos helyen.

A széf muszaki allapotat rendszeresen ellenérizni kell, beleértve az akkumuldtor toltését,
zarm(ikodését, a széf falhoz vagy foldhoz vald rogzitésének allapotat. Ez kulcsfontossagu hatassal van
a biztonsagos hasznalatra.

A tlzallo széfeket nem szabad hosszabb ideig magas hémérsékletnek kitéve, mint amennyit a
tanusitas eldir.
Gyartdi felel6sség:

A gyarté nem felel6s a kdvetkezokbdl ered6 karokeért:

. a széf helytelen felszerelése,

. a kod/kulcs/kartya elérhetévé tétele illetéktelen személyek szamara a széf kinyitasahoz,

. onmodositas, beavatkozas a termékkel és a céllal ellentétes hasznalat,

. a termék karbantartasanak és miszaki allapotanak ellenérzésének hianya.

Figyelmeztetés:

. A helytelen telepités csokkentheti a betorés vagy lopas elleni védelem hatékonysagat.

. A termék nem jaték - ne tegye elérhet6vé a gyerekek szamara, hogy jatszhassanak vele.

. Figyeld a termék allapotat. Ha sériilést vagy hibat észlel, hagyd abba a hasznalatot, és vedd fel
a kapcsolatot a gyartoval.

. Ellenérizd az akkumulatorok toltési allapotat, és kicseréld azokat ujabbakra, amelyek
megfelelnek a specifikacionak, ha kimerilnek.

o Ne moédositsa a terméket, és csak a szandék szerint hasznalja.

. A széfet szaraz helyiségekben tarolja, hogy megvédje a nedvességtél és a korréziotol

Karbantartas és tisztitas:

Ne haszndlj er6s vegyszereket a tisztitdshoz. Folyamatosan tisztitsd a kénnyi koszt nedves, puha
rongyal.
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